ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


॥ ளி: ॥ 
॥ 2 TT ॥ 


ப்ரீ தாயாறதகம்‌ 


தமிழ்‌ ஆங்கில மொழி பெயர்ப்புகளுடனும்‌ 
குறிப்புகளுடனும்‌ கூடியது 


ஸ்ரீ காமகோடி கோசஸ்தானம்‌ 
சென்னை 
விலை ரூ. 10/- 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


ஸ்ரீ ஜகத்குரு காஞ்சீ காமகோடி பீடாதிபதிகள்‌ 
ஸ்ரீ சந்த்ர சேகரேந்த்ர ஸரஸ்வதி ஸ்ரீ சங்கராசார்ய ஸ்வாமிகள்‌ 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


விசாக 


ளின்‌ களா எக 
டி, எண களி ளி, களா 


கான்‌ கணண] என என கன 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 
ஸ்ரீ காமகோடி க்ரந்தாவளி - 25 


ஸ்ரீ: 
ஸ்ரீ சந்த்ரமெளளீச்வராய நம: 


ஸ்ரீ ரீதரவேங்கடேசர்‌ என்ற ஸ்ரீ அய்யாவாள்‌ 
இயற்றிய 


ஓ 
தாயாமதகம்‌ 
தமிழ்‌, ஆங்கில மொழி பெயர்ப்புகளுடனும்‌ 
குறிப்புகளுடனும்‌ கூடியது 


ஸ்ரீமத்‌ பாமஹம்ஸ பரிவ்ராஜகாசார்யவர்ய ஸ்ரீ காமகோடி 


பீடாதீச்வர ஸ்ரீ ஜகத்குரு ஸ்ரீமச்‌ சந்த்ரசேகரேந்த்ர 
ஸரஸ்வதீ ஸ்ரீசங்கராசார்ய ஸ்வாமிகள்‌ அருளிய 


திவ்ய ஸ்ரீமுகத்துடனும்‌ கூடியது 


ஸ்ரீ காமகோடி கோசஸ்தானம்‌ 
57, மேலடபீர்‌ வீதி, கும்பகோணம்‌ 
23-3-49 


பதிப்புரிமை] [விலை ரூ. 10/- 


பன்‌: ॥ 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


1187 
என்‌ ராணா ள்‌ 
ள்ணா ணா எண 
சினி கண்ணி எர 
MeO எனி சிரா: 
ணர்‌ ஈராக்‌: ॥ 
ஜிரா (fase) ஊர: விள ளர்‌ 
அஊணளனனா அனா: AAT: எண்னை எற 


ரக: எற்‌ ல டனர்‌ எ எண்ட. ராஸ்‌ எலினா; ॥?, 
னாள்‌ எ, எாஎனணாள்ளானாரானாளார்‌ எண எனா 
௭௭, "ளான கானா என:”, எள 
ண்ண ன்னா என்னி ண்ண, ஜான்‌ TaN எரர்‌ 
TH wesc ரண எள்ள எள்‌ எ::ு, ஊளை TTT 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


ஓ 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


ஸ்ரீ: 
ஸ்ரீமுகம்‌ 


முத்ரை 


ஸ்ரீமத்‌ பரமஹம்ஸ பரிவ்ராஜகாசார்யவர்யர்களான ஸ்ரீமச்‌ சங்கரபகவத்‌ பாதர்‌ 
களால்‌ ப்ரதிஷ்டை செய்யப்பட்ட ஸ்ரீ காஞ்சீ காமகோடி பீடத்தின்‌ அதிபதிகளான 
ஸ்ரீமச்‌ சந்த்ரசேகரேந்த்ர ஸரஸ்வதீ ஸ்ரீபாதர்களால்‌ நாராயண ஸ்மரணம்‌ செய்யப்படு 
கிறது. 


ஸ்ரீ சஹஜிராஜபுரம்‌ என்ற திருவிசநல்லூர்‌ அக்ரஹாரத்தில்‌ பிறந்து ஸ்ரீ அய்யா 
வாள்‌ என்று புகழ்‌ பெற்ற ஸ்ரீ ஸ்ரீதர வேங்கடேசரென்ற மஹான்‌ எல்லாம்‌ வல்ல 
இறைவனின்‌ பக்தர்களுள்‌ முதன்மைபெற்று, நிகரற்ற பக்தியினால்‌ ப்ரஸன்னமான 
சந்த்ரசூடனின்‌ கருணையால்‌ தன்‌ வீட்டு முற்றத்திலிருக்கும்‌ கிணற்றில்‌ கங்கை 
யைத்‌ தோன்றச்‌ செய்து பக்தியின்‌ பெருமையை வெளியாக்கி, அபூர்வமான துதிரத்‌ 
னங்களை பக்தியாகிய ஸுவர்ண நூலில்‌ மாலையாகத்‌ தொடுத்து பகவானை வழிப 
ட்டார்‌ என்பது ஆஸ்திகர்களனைவரும்‌ அறிந்ததே. 


அவ்விதத்‌ துதி மாலையில்‌ நடுநாயகமாக விளங்கும்‌ எதில்‌ "ஆஸ்ய ஜாநந்த:” 
என்ற மந்திரத்தில்‌ ப்ரஸித்தமானதும்‌, “ஸததம்‌ கீர்தயந்தோ மாம்‌” என்ற ஸ்ம்ருதி 
யை யொட்டியதும்‌, 


“நாம்னோஸ்தி யாவதீ சக்தி: பாபநிர்ஹரணே ஹரே: | 
தாவத்கர்தும்‌ நசக்னோதி பாதகம்‌ பாதகீ ஜன:” ॥ 


என்ற வசனத்தைக்‌ கொண்டும்‌, பகவந்நாம ஸங்கீர்த்தனம்‌ சங்கரனுடைய கருணை 
யைப்பெற ஈடில்லா ஸாதனமென்பது, “ஆக்யாம்ருதோர்மிரஸிகாஸ்த்வபரே' 
பிநந்தந்த்ய ஸ்தாதய:” என்பது முதலிய வசனங்களால்‌ (கடவுளின்‌ கருணைபெற) 
ஜன சமுதாயத்திற்கே உரிமையுள்ளது எனவும்‌ நன்கு விளங்குகிறதோ, அவ்வித 
“தயாசதகம்‌” என்னும்‌ நூல்‌ எளிய இனிய பதவுரை, பொழிப்புரை, தமிழ்‌, ஆங்கில 
அநுவாதங்களுடனும்‌, கருத்துரையுடனும்‌ வெளிவரவேண்டுமெனவும்‌, பக்தியோடு 
நாமோச்சாரணம்‌ செய்து கடவுளை வழிபட்டு அவர்‌ கருணையை அடைய ஆவல்‌ 
கொண்ட பக்தர்களனைவர்க்கும்‌ உதவி செய்யவும்‌ ஸ்ரீ காமகோடி கோசஸ்தான 
நிர்வாகிகள்‌ அதை அச்சிட்டு ப்ரசுரிக்கின்றனர்‌ என்பது அதிக ஆனந்தத்தை அளிக்கி 
றது. 


நமது பார்வைக்கு வந்த இச்சிறந்த நூலை தாமே பாராயணம்‌ செய்வதின்‌ 
மூலமோ, கேட்பதின்‌ மூலமோ இறைவனை ஸேவிக்கின்ற பக்தர்களும்‌, இங்ஙனம்‌ 
பக்தகோடிகளுக்கு பேருதவி புரிகின்ற ஸ்ரீ காமகோடி கோசஸ்தான நிர்வாகிகளும்‌ 
ஸ்ரீ சந்த்ரசூடனின்‌ கருணைக்குப்‌ பாத்திரர்களாகி ஸகலச்ரேயஸ்ஸை அடையட்டு 
மென ஆசீர்வதிக்கின்றோம்‌. 


விஜயயாத்ராஸ்தானம்‌ 


மத்யார்ஜுன க்ஷேத்திரம்‌ 
ஸர்வதாரி, மாகபஹுூள தசமீ 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


நாராயணஸ்ம்ருதி: 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


முகவுரை 


ஸ்ரீ ஸ்ரீதர வேங்கடேச “அய்யாவாள்‌ அவர்களின்‌ தயாசதகம்‌ என்ற பக்தி 
நூலை இங்கு ஆங்கில, தமிழ்‌ அநுவாதங்களுடனும்‌, குறிப்புகளுடனும்‌ தந்திருக்கி 
றேன்‌. இதற்குமுன்‌ காமகோடி கோசஸ்தானத்தில்‌ நான்‌ வெளியிட்ட ஆக்யா 
ஷஷ்டிப்‌ பதிப்பில்‌ அய்யாவாளின்‌ வாழ்க்கை, நூல்கள்‌ முதலியவற்றைப்பற்றி 
விரிவாய்‌ எழுதியிருக்கிறேன்‌; ஸ்ரீ வீரராகவ வ்யாக்யானத்துடன்‌ வெளியிட்ட ஆக்யா 
ஷஷ்டிப்‌ பதிப்பின்‌ ஆங்கில முகவுரையையும்‌ பார்க்கவும்‌. 


பின்‌ குறிப்பிட்ட முகவுரையில்‌ ஸ்ரீ அய்யாவாளைப்‌ பற்றிய பாட்டொன்றை 
வெளியிட்டிருந்தேன்‌. அது சலமங்கலம்‌ ஸ்ரீ கோபாலக்ருஷ்ணர்‌ என்பார்‌ ஸ்ரீ அய்யா 
வாளின்‌ பேரில்‌ செய்த எட்டுப்பாட்டுக்களடங்கிய ராகமாலிகையின்‌ ஒரு பகுதி 
என்று ஸ்ரீ ஆஞ்ஜனேயர்‌ அவர்கள்‌ தெரிவித்தனர்‌. ஸ்ரீ ஆஞ்ஜனேயர்‌ மூலமே அந்த 
ராகமாலிகை முழுவதையும்‌, அத்துடன்‌ திருவாரூரில்‌ எழுந்தருளியிருந்த ஸ்ரீ 
சிவராமாச்ரம ஸ்வாமிகள்‌ ஸ்ரீ அய்யாவாள்‌ பரமாய்‌ ஸம்ஸ்க்ருதத்தில்‌ இயற்றிய 
பாட்டொன்றையும்‌ இப்பதிப்பில்‌ சேர்த்திருக்கிறேன்‌. 


ஸ்ரீ அய்யாவாள்‌ தம்‌ நூல்களிலும்‌, வீரராகவர்‌ தம்‌ உரையிலும்‌ வற்புறுத்தி 
யிருக்கும்‌ ஹரி - ஹர - அபேதத்தை ஒட்டி, இந்த கோபாலக்ருஷ்ணர்‌ செய்த 
பாட்டுகளிலும்‌ ஸ்ரீ அய்யாவாளை ஹரி - ஹர மூர்த்திகள்‌ சேர்ந்து ஒரு ரூபமாய்‌ 
பக்தியையும்‌ நாம ஜபத்தையும்‌ பரப்ப அவதரித்த மஹா புருஷர்‌ என்று சொல்லி 
யிருப்பதும்‌, நாம ஸித்தாந்தம்‌ ச்ருதிஸ்ம்ருதி ஆதாரங்களுக்கு ஸம்மதமானதென்ற 
விஷயத்தை ஸ்ரீ அய்யாவாள்‌ விசார ரூபமான க்ரந்தமாக எழுதினார்‌ என்று சொல்லி 

யிருப்பதும்‌ கவனிக்கத்தக்கன. 
வே.ராகவன்‌ 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 
॥ ளி: ॥ 
ஸ்ரீகோபாலக்ருஷ்ணர்‌ 


ஸ்ரீ அய்யாவாள்‌ 
பேரில்‌ தெலுங்கில்‌ செய்த ராகமாலிகை 


ணட 
(TAHA TEE எரர்‌ ௬) 
(ற ஏழைத்‌ வரர Fara Fg ளான 9௭ (எஸ்‌) 
ரூ) சள“ (பதர doo என YT ௭ 


> கழு > ON YN 


MTOR ள்‌ எளி எ HOTTA ர 0௭ (எஸ்‌) 


௮ ஃ ௮ 


(A TTS TTT AT 
ண்‌ எளி ॥ Ll 


(39) எர எண்‌ பாக ரன்கள்‌ எ 
௯௭௧௪ WAT ATEN சோ faa ॥ சிய 


ஞூ ளகர எ 
ள்‌ எண்‌ வ எள்‌ 


எனக ண்‌ எண TTT சம 
அணிக எ எளி எ 
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ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


மட்டக்‌ கனா || Hill 


ண எள்‌ ரில எனன ॥ ளிய 


(ர என்ன ரான ॥ காளி ॥ 

ராணா ர ண்ண HOT காளி ॥ 

ரு கணா] எ எனன ஈன - 3 - 
ண்ண எக ரண Hie Fl 


ள்‌ எண TTT — எ 

ஊண்‌ எனா கண்‌ எண — சிராக ॥ காரி ॥ 
எ எ எ விர்‌ ஈனா 

ண ஈன விளார்‌ எனை SATE ॥ ஊரி ॥ 
எண ஈண்‌ ளாக என - AT 

ஏர ஐ ள்ள ள்ள விரக ॥ காளி ॥ 


எனா ர்க கான கண ர - 4 
ணா Wiis RTs ToT TTT — விரக ॥ FT ॥ 
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(9) 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


4 
எனி: - ரசா: 


TATAT விஸா TOIT என காள ॥ 


(39) கண எ சிரி 


(௫) 


(9) 


D> ~ 


கை க 198 TATRA ॥ 
கணக ரா WTAE - aE 

ணா எளி - 28 

எள்‌ எள எர வி எகர என ॥ 
மய்ய TA A - பப 

ஈன ஜின்‌ எட 975 


எனா ணள்ண் விக்‌ ளர்‌ ॥ 


5 
TATA: எண: 


HTT ॥ 


HTT ll 


HAT ॥ 


HAT ll 


HTT ॥ 


HTT ll 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


WTAE எண்‌ எண்‌ 
எண afer என ஏளன எிள || 


என || 
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ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 
PTE ள்‌ எனன சிக ॥ ன ॥ 


க எண! ॥ ன ॥ 


at ௭௭140௫ எள்‌ ॥ என ॥ 


(OT ET MUTT எள்‌ 
ணட தான 


(379) ATT ATR AERC HTT 
ண 5 TET எா்கை ன ॥ TTY ॥ 


ஞு ணண்்ள னர்‌ கண்ர்‌ Ye -3 
ர ளர்க எர - வி NTT Il 
ன்ற Pra Fra Frama ஏனா 
ள்ள எள்ள Afra TTT ॥ TTY ॥ 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


Ha ll 
> 


௭௭௭ ॥ 
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ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


ளின்‌ எண்‌: 
ளி TTA TATE 


* 
ன்‌ விசிக கன்‌ களன்‌: ॥ 
டட < சே) 


(MER TE 
ATT ERENT ॥ 


(379) WT Ta fea mer ॥ ள்ள ॥ 
ஞு எகா 


ஊனா ॥ Cal 


கோ ॥ MII 


ணைன ॥ எிளா ॥ 
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॥ ளி: ॥ 
॥ எ விளக னர்‌ வாளை ॥ 


ஸ்ரீதர வேங்கடேசர்‌ அருளிய 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 
HTT GHA பெண? | 
எனின்‌ ரகக்‌ எராரகர்னு 
சாணை அளி 16 <A ut: ॥ 8 ॥ 


ம்ரேயாம்ஸி ஸந்தி:றதி கந்த:லயத்யமந்த 
மானந்த:மஸ்ய தாலயத்யக-ப்‌5௬'ந்துமாத | 

தூ£னோதி கிகரயதி த்‌: ௬ுஹிணாதி-காம்ஸ்ச 
மாதஸ்தவைஷ உத:யோ ஹி தாயே புராரேம்‌: ॥ 1 ॥ 


ஹே மாத: - அன்னையே, 

புராரே: தூயே ன்‌ சிவனுடைய தயையே।, 

தஷ - உன்னுடைய, 

ஏஷ: - இந்த, 

உதய: ஹி ்‌ எழுச்சி, 

ம்ரேயாம்ஸி - நன்மைகளை, 

ஸந்தி:பமதி - கொடுக்கிறது, 

அமந்தம்‌ ஆனந்தம்‌ - பெரும்‌ களிப்பை, 

கந்த“லயதி - முளைவிட்டெழச்‌ செய்கிறது, 
அஸ்ய - இந்தப்‌ பக்தனுடைய, 

அத்‌*ய ப்‌:ருந்தம்‌ - பாபக்கூட்டத்தை, 

த'லயதி ்‌ தவிர்க்கிறது, 

ஆர்தி: - துன்பங்களை, 

தூநோதி - சிதறச்‌ செய்கிறது, 

த்‌*ருஹிணா ஆதி: கான்ச ட்‌ ப்ரம்மன்‌ முதலிய தேவர்களையும்‌, 
கிம்‌ கரயதி - வேலையாட்களாய்ச்‌ செய்கிறது. 


சிவனுடைய தயையைப்‌ பற்றி நூறு சலோகங்களில்‌ ஸ்துதி செய்ய 
ஆரம்பித்த கவி முதல்‌ சலோகத்தில்‌ மொத்தமாய்‌ அந்தத்‌ தயையின்‌ மஹிமையைக்‌ 
குறிக்கிறார்‌. கருணை என்ற பாவத்தின்‌ ஸ்வபாவத்தை யொட்டி அதை அன்னை 
யாக பாவித்துப்‌ புகழ்கிறார்‌. பக்தரின்‌ பாபங்களைப்‌ பொறுத்து, அவர்களுடைய 
இன்னல்களை நீக்கி, அவர்களை நல்‌ வழியில்‌ செல்ல வைத்து, இம்மையிலும்‌, 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


மறுமையிலும்‌ அவர்கள்‌ நன்மையை செய்யவல்லது கடவுளின்‌ தயை ஒன்றே. 
புராரே: என்று சிவனை இங்குக்‌ குறித்ததால்‌ த்ரிபுரத்தை எரித்த சிவனின்‌ புன்னகை 
எப்படியோ அதுபோன்றது சிவனின்‌ தயையும்‌ என்று த்வனிக்கிறது. சிறிதேயாயி 
னும்‌, குளிர்ச்சியானதும்‌ இனிமையானதுமான சிவதயை, சிவஸ்மிதம்போல்‌ தாப 
த்ரயங்களான பெரும்‌ தீங்கையும்‌ எளிதில்‌ போக்கவல்லது. 


1. 0 Mother, Compassion of Siva! This rise of yours sends to this (devotee) welfare, 
makes keen joy sprout in him, smites at the multitude of his sins, blows away his miseries and 
makes even gods like Brahma his slaves! 


கணண எகா 
Te TAT TAT WaT | 
TITS ரளி ளன: 
ரான்‌: என ௭௭௭௭ ॥ 2 ॥ 


கல்யாணி ॥லதனயாகமனானுகம்பே 
த்வம்‌ யத்ரயத்ர விதனோஹி பதாரர்பணானி | 
ப்ராங்கேஃ:வ பத்‌£மஜவலோன்மதசzநாதிலக்ஷம்ய: 
ப்ராதுசர்ப“வந்த்யவஹிதா: கலு தத்ரதத்ர ॥ 2 ॥ 


ஹே கல்யாணி - நன்மையைப்‌ பயக்கவல்ல, 
சைலதநயா-கமநஅநுகம்பே - சிவனுடைய தயையே! 

த்வம்‌ - நீ, 

யத்ர யத்ர - எங்கெங்கே, 

பத” அர்பணாநி விதநோஷி - அடிவைக்கிறாயோ, 

தத்ர தத்ர - அங்கங்கே, 

பத்மஜ வலோந்ம - ப்ரம்மா, இந்த்ரன்‌ 

ஆதி லக்ஷமயா: LK ட முதலியோரின்‌ பதவிச்செல்வங்கள்‌, 
ப்ராக்‌” ஏவ ர முற்‌ கூட்டியே, 

அவஹிதா: - கவனத்துடன்‌, 

ப்ராது“ர்‌ பவந்தி கலு - தோன்றி நிற்கின்றன அல்லவா! 


சிவனுடைய தயையைக்‌ குறிக்கும்போது சிவனுடைய தேவி பார்வதியைக்‌ 
குறிப்பதினால்‌, பார்வதியைப்போல்‌ தயையும்‌ சிவனுடைய மற்றோர்‌ தேவியும்‌ சக்தி 
யுமாகும்‌ என்றும்‌, சிவனுடைய அருளை பக்தர்‌ வேண்டும்போது கஷ்டப்படும்‌ 
குழந்தையைக்கண்டு மனமிரங்கி, சீக்கிரம்‌ அருள்‌ செய்யும்‌ என்று பக்கத்தில்‌ 
இருக்கும்‌ அன்னையான அம்பிகை பிதாவிடம்‌ தூண்டுதல்‌ செய்யும்‌ விசேஷமும்‌ 
த்வனிக்கின்றன. முதல்‌ ச்லோகத்திலும்‌ இந்த இரண்டாவது ச்லோகத்திலும்‌ 
ப்ரம்மேந்த்ராதிகள்‌ அடிமையாவர்‌, அவர்களின்‌ பதவிகள்‌ காத்திருக்கும்‌ என்பதால்‌, 
சிவதயை ஏற்பட்டவருக்கு ப்ரம்மேந்த்ராதி பதவிகளும்‌ லக்ஷயமில்லை, அதற்கும்‌ 
மேலான சிவமான, சாச்வதமான பதமே லக்ஷயம்‌, அது கிட்டும்‌ என்பது சொல்லப்‌ 
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படுகிறது. 


2. 0 auspicious Compassion of Siva! Where you lay your steps, there the fortunes of 
Brahma, Indra and others, in all attention, present themselves in advance. 


என்ன்‌ எண 
ண்ணி எண்கள்‌ | 
ர்ச்‌ எரு: Ff seo 
ளாக ண்‌ எனி எனா ॥3॥ 


மந்த5ஸ்மிதம்‌ மத*னஸந்தசரமிந்துரேகா 
ஸனத்‌5த*மேக₹ரமுமா ஸகசமுத்‌சத்‌சதாந்தீ | 

திவ்யம்‌ வபு: கிமபி ட:க்பத:கா:னகா“னாம்‌ 
மாதமுட:ம்‌ ஹி தனுஷே மஹதீம்‌ ட*யே த்வம்‌ ॥ 3 ॥ 


ஹே மாத: தூயே - ஏ அன்னை தயையே! 

மந்த'ஸ்மிதம்‌ ்‌ புன்‌ முறுவல்‌ பூத்ததும்‌, 

மதன-ஸுந்த?ரம்‌ - மன்மதனைப்போல அழகானதும்‌, 

இந்து-ரேகா ஸநத்‌*த* சேகரம்‌ - சந்திரகலைகட்டிய முடியணியோடு 
கூடியதும்‌, 

உமா ஸக2ம்‌ க பார்வதியோடு கூடியதுமான, 

கிமபி - ஆச்சரியமானதொரு, 

திவ்யம்‌ வபு: - தேவ உருவை, 

உத்‌*த*ஹந்தி - தாங்கினவளாய்‌, 

டக்‌“-பத'கா - கண்வழியை யடைந்து, 

அநகா“நாம்‌ ம்‌ தீங்கற்றவரின்‌, 

மஹதீம்‌ a பெரிய, 

எுத”ம்‌ ்‌ ஆனந்தத்தை, 

த்வம்‌ - நீ, 

தநுஷே ஹி - பெருக்கச்‌ செய்கிறாயன்றோ! 


சிவனை நாம்‌ காண அவரே அருள்‌ செய்தால்‌ ஒழிய வழிவேறில்லை. நம்‌ 
கண்‌ முன்‌ முதலில்‌ அவர்‌ அருள்‌ செய்ததும்‌ இருளில்‌ வெளிச்சம்‌ அடித்தாற்போல்‌ 
அவருடைய தயாப்ரகாசம்‌ ஏற்படுகிறது. அந்தத்‌ தயா வெளிச்சத்தோடு நோக்குங்‌ 
கால்‌ அவ்வெளிச்சத்தில்‌ ஒரே அன்பும்‌ இன்பமும்‌ அருளுமானதோர்‌ ஆச்சரியமான, 
சொல்ல முடியாத, அப்ராக்ருதஸெளந்தர்யரூப மொன்று நம்‌ பார்வைக்குப்‌ புலனாகி 
றது. அதே பேருக்குத்‌ தகுந்த சிவஸ்வரூபம்‌. இத்‌ தோற்றம்‌ ஸாக்ஷூ£த்காரமானதும்‌ 
துக்காவரணங்கள்‌ விழுந்து, பெரிய ஆனந்தம்‌ பரவுகிறது. 
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3. 0 Mother Compassion! Bearing a wonderful divine Form, with a gentle smile, 
beautiful like that of the god of Love, crest fastened with a lunar digit and accompanied by 
Parvati, you come within sight of the spotless and extend to them great joy. 


க்ணாளார்‌ ௭௭ ரண | 


ண: FTA ST எள கார ॥ % ॥ 


தி5வ்யம்‌ வபுஸ்ததசனுஸதசத்‌சத*த: புராரே: 
காந்ததஅணாஜக:தி கேசன நிர்விமந்தி | 
ஆக்‌:யாம்ருதோர்மிரஸிகாஸ்த்வபரே (அ)பிசனந்தச 
ந்த்யஸ்தாத*ய: ஸமிவத:யே(அம்ப: தவாவலம்சாத்‌ ॥ 4 ॥ 


ஹே அம்ப: சிவதயே - தாயே, சிவனுடைய கருணையே! 
புராரே: - சிவனுடைய, 

தத்‌ - அந்த, 

திவ்யம்‌ வபு: - திவ்யமான ரூபத்தை, 

அநுஸந்தச*தச*த: - த்யானஞ்‌ செய்கிற, 

கேசந - சிலர்‌, 

ஜகதி - உலகில்‌, 

காமஸ்சித்கு“ணாந்‌ - சில நன்மைகளையே, 

நிர்விசந்தி - அனுபவிக்கிறார்கள்‌, 

தவ அவலம்பாசத்‌ - உன்னைக்‌ கடைப்பிடித்ததால்‌, 

அபரே து - வேறு சிலரோ, 
ஆகம்யா-அம்ருத-ஊர்மிரஸிகா: - நாமாமிருத அலைகளில்‌ களிப்பவராய்‌, 
அஸ்த-ஆத்‌*ய: - இன்னல்களை (எல்லாம்‌) உதறி எறிந்து, 
அபி'னந்தந்தி - (எவ்விதத்திலும்‌) ஆநந்தப்படுகின்றனர்‌. 


இந்தப்‌ பகவத்ரூபத்தை ஸாக்ஷாத்கரிக்க உபாயமான பகவத்‌ அநுக்ரஹத்தை 
எப்படி அடைகிறது என்றால்‌ அதற்கு நிச்சயமான வழி சிவனுடைய நாமாவை 
உச்சரிப்பதே. பரமோபாயமான சிவநாமத்தின்‌ மேன்மை இந்த ச்லோகத்தில்‌ வற்புறு 
த்தப்படுகிறது. இதே கவியின்‌ ஆக்யா ஷஷ்டியைப்‌ பார்க்கவும்‌. 

4. Some who contemplate that divine form of Siva enjoy some good things in this 


world; others, O Mother, Compassion of Siva, thanks to your support, delight in enjoying the 
ambrosial billows of Siva's Name and casting away all anguish. 
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TE எண்கள்‌ 
எண்ன ணாள: | 

ளா கண்‌ எார்‌ எளி 
கண்னை ரானா: ॥ ட ॥ 


ஆக:ண்ட:லோ(ஆ)யமிதி கங்சித£கண்டி*தஸ்ரீ 
வித்தேற்வரோ(அ)யமிதி விற்ருதவைப*வோ(அன்ய: | 

தா“தேதி கோ(அபி ஜக:தாம்‌ ஜனகஸ்தவாமீ 
கல்யாண்யுமேமகருணே பரிணாமபே*தா:: || 5 ॥ 


அயம்‌ - இந்த, 

ஆகண்ட“ல இதி - இந்திரன்‌ என்ற, 

அக்‌ண்டித ஸ்ரீ: ட்‌ குறைவற்ற செல்வமுடைய, 
கஸ்சித்‌ - ஒருவன்‌, 

அயம்‌ - இந்த, 

வித்த ஈஸ்வர இதி = குபேரன்‌ என்ற, 

விஷ்ருத்‌ வைபவ - புகழ்‌ பெற்ற பெருமையையுடைய, 
அந்ய: - மற்றொருவன்‌, 

தா“தா இதி - ப்ரம்மன்‌ என்று, 

ஜகதாம்‌ ஜனகம்‌ - உலகிற்கெல்லாம்‌ தந்தையான, 
கோபி - ஒருவன்‌, 

அமி - இவர்கள்‌, 

ஹே கல்யாணி உமேச கருணே- மங்களகரமான சிவதயையே! 
தவ - உன்னுடைய, 
பரிணாம-பே“தா:: - வெவ்வேறு மாறுதல்களே. 


பெரும்‌ பதவிகள்‌ என்று சொல்லக்‌ கூடியவற்றின்‌ எல்லை குபேரன்‌, இந்த்ரன்‌, 
ப்ரம்மா என்ற தேவதா ஸ்தானங்கள்‌; இவை யெல்லாம்‌ சிவனின்‌ தயை ஏற்பட்டால்‌ 
தாமாய்‌ வந்து சேரும்‌. 


5. This somebody with unimpaired fortune called Indra, this another well known for his 
greatness as the lord of riches, and some one called Brahma, the creator of the worlds, these, 
O auspicious Compassion of Siva, are (but) various transformations of your own self. 
பந்த ர என்‌ என 

ள்ள ணன்‌ | 
எனா காண்‌ கணி எ எ 

ஏன கள்ள எனன: ॥ 8 ॥ 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


ஈஸோ ஹர: ஸ ஜகதாம்‌ நனு தஸ்யம்‌ ச த்வ 
மீரா பராதிவிநிராக்ருதிராக்ருதிஸ்தே | 
தன்மாம கார்திஹரணம்‌ கருணே ந சேத்த்வம்‌ 
த“த்ஸே கத₹ம்‌ கத₹ய தே:வி தவாத்மலாபஃ ॥ 6 ॥ 


ஸ ஈரோ: 
ஜகதாம்‌ ஹர: 
த்வம்‌ ச 
தஸ்ய 

ஈசா நநு 

ஸே 
ஆக்ருதி: 


பர ஆர்தி - விநிராக்ருதி: 


தத்‌ 

ஹே தேவி கருணே 
மாமக ஆர்தி ஹரணம்‌ 
த்வம்‌ 

நத*த்ஸே சேத்‌ 

கத:ம்‌ 

தவ 

ஆத்ம லாப: 


அந்த ஈசுவரன்‌ (சிவன்‌) 

உலகங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ அழிக்கிறவர்‌, 
நீயும்‌, 

அவருடைய, 

ஈச்வரியல்லவா? 

உன்னுடைய, 

உருவமே, 

பிறருடைய துன்பங்களைப்‌ போக்கடிப்பது, 
ஆகையால்‌, 

ஏ தயா தேவியே! 

என்‌ துன்பங்களைப்‌ போக்குவதை, 

நீ, 

ஏற்றுக்‌ கொள்ளாவிட்டால்‌, 

எப்படி, 

உனக்கு, 

உன்‌ ஸ்வரூபமே ஸித்திக்கும்‌? சொல்லு. 


தயை என்றால்‌ என்ன? குற்றத்தைப்‌ பொறுப்பது, துன்பத்தைப்‌ போக்குவது 


என்பதல்லவா அதன்‌ ஸ்வரூபம்‌; 


அப்படியிருக்க ஒருவருடைய துன்பத்தை 


நீக்குவதென்ற காரியத்தை அந்தத்‌ தயை ஏற்காவிட்டால்‌, தயை என்ற தன்மைதான்‌ 


எப்படி நிலைக்கும்‌? 


6. That Iswara is the destroyer of the worlds and are you not His Isvari? And your very 
form is the repudiation of the distress of others. 0 Goddess Compassion! if you do not remove 
my distress, tell me, how are you to justify yourself? 


எரி ரண 


TTA எண்ண ZA எண | 


ணா MTT 


ளக TETAS எ ॥ © ॥ 


தாக்ஷாயணீஸஹைசரே க:ரலப்ரஹேண 
தாத்தாப*4யே விரசிதே(அம்ப: தஃயே ப4வத்யா | 


அங்வத்‌:விபாதிர மரேமிதுரச்யுதஸ்ய 


ஸ்ரீகாந்ததா தி:விஷதா₹மம்ர௬ு'தாறிதா ச ॥ 7 ॥ 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


ஹே அம்ப: தயே - ஏ தாயே தயையே! 

ப“வத்யா - உன்னால்‌, 

தாக்ஷாயணி ஸஹசரே - சிவன்‌, 

க*ரல-ப்ரஹேண - விஷத்தைத்தான்‌ எடுத்துக்கொண்டு, 

த£த-அப*யே - (உலகிற்கெல்லாம்‌) அபயத்தைக்‌ 
கொடுத்தவராய்‌ 

விரசிதே (ஸதி) - செய்யப்பட்டதும்‌, 

அமர ஈஷிது s தேவேந்திரனுக்கு, 

அஷ்வ-த்விப-ஆப்தி: - குதிரையும்‌ (உச்சைச்ரவஸ்ஸும்‌) 
யானையும்‌ (ஐராவதமும்‌) கிடைத்தன, 

அச்யுதஸ்ய - விஷ்ணுவுக்கு, 

ஸ்ரீகாந்ததா ர லக்ஷமியின்‌ கணவன்‌ என்பது ஏற்பட்டது, 

தி£விஷதா“ம்‌ = தேவர்களுக்கு, 

அம்ருத-ஆஷிதா-ச - அமிர்த உணவும்‌ ஏற்பட்டது. 


அன்று அமிர்தமதனத்தில்‌ கடலிலிருந்து காலகூட விஷம்‌ ஏற்பட்டபோது, 
சிவபெருமானுக்குத்‌ தயை ஏற்பட்டிருக்கா விட்டால்‌, இந்திரனுக்கு வாஹனம்‌ ஏது? 
திருமாலுக்கு மனைவி ஏது, தேவர்களுக்கும்‌ உணவுதான்‌ ஏது? ப்ரபஞ்சமே விஷத்‌ 
தால்‌ நசித்துப்‌ போயிருக்கும்‌. தயையின்‌ தன்மை யாதெனில்‌ தீங்கைத்‌ தான்‌ ஏற்றுக்‌ 
கொண்டு பிறருக்கு நன்மை பயப்பதே. 


7. O Mother Conipassion! When you made Siva offer security (to the Universe) by 
(Himself) taking the poison, the lord of the gods got (his) horse and elephant (Uccaisravas and 
Airavata), Vishnu got Lakshmi as his beloved and the gods got the ambrosia for their food. 


ஈர க TT TAT 
Te ணர்‌ எனி | 
கர்‌ எகா 9 கா 
ளி எள க: ள்ள ॥ ௪ ॥ 


க்ரூரேண ஹந்த க:ரலேன க:ஃலே(அனலேன 
பாஃலே ஸிரஸ்யபி தரங்க:வதீஜ₹ரேண | 

க்ராந்தம்‌ த்வத5த்‌-வக5தமாதனுஜஷே தாயே ஸ்வா 

தீ£னேங்வரா ப4வஸி க: கிமிஹாபி*த“த்தாம்‌ ॥ 8 ॥ 


ஹே தயே - ஏ சிவ தயையே! 
த்வத்‌” அங்க*-கதம்‌ - உன்‌ வழிவந்தவனை, 
க'தே* - கழுத்தில்‌, 

க்ரூரேண - கொடுமையான, 


க*ரலேந - விஷத்தினாலும்‌, 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


பா£லே - நெற்றியில்‌, 

அநலேந - நெருப்பினாலும்‌, 

ஸிரஸி - தலையில்‌, 
தரங்கவதீ-ஜரேண அபி - ஆற்றின்‌ வெள்ளத்தாலும்‌, 
க்ராந்தம்‌ - ஆக்ரமிக்கப்பட்டவனாய்‌, 
ஆதனுஷே - செய்கிறாய்‌, 

ஹந்த ்‌ அந்தோ! 
ஸ்வாதீ“ந-ஈஷ்வரா - சிவனைத்‌ தன்‌ வசமாகக்‌ கொண்டவளாய்‌, 
ப*“வஸி - இருக்கிறாய்‌! 

இஹ a இவ்விஷயத்தில்‌, 

க: - எவன்‌, 

கிம்‌ - எதை, 

அபி*த*த்தாம்‌ - சொல்லட்டும்‌. 


ஒருவர்‌ தன்னிடம்‌ அண்டிய மற்றவருக்கு உபகாரம்‌ செய்வதானால்‌ நன்மை 
பயக்கும்‌ பொருள்களை வழங்குவார்‌. நீயோ உன்னை அண்டிய பக்தனுக்கு வழங்கும்‌ 
பொருள்கள்தாம்‌ என்ன? விஷம்‌, நெருப்பு, தலையின்மேல்‌ “ஜில்‌ லென்ற தண்ணீர்‌! 
நன்றாயிருக்கிறது! இப்படிப்பட்ட கடுமையான அநுக்ரஹ விளையாட்டெல்லாம்‌ 
ஸ்வேச்சையாய்‌ நடந்துகொள்ளும்‌ ப்ரபுக்களுக்கு லக்ஷணம்போலும்‌!” என்று நிந்தா 
ஸ்துதி. விஷம்‌ விழுங்குதல்‌, நெருப்பு ஏந்தல்‌, நதி தாங்குதல்‌ எல்லாம்‌ சிவனுடைய 
உருவத்தின்‌ லக்ஷணங்கள்‌; அவற்றைச்‌ சிவதயை அளிக்கிறாள்‌ என்றதால்‌, தன்வழி 
வந்தவருக்கெல்லாம்‌ சிவஸாரூப்யத்தை அருளுகிறாள்‌ என்று பொருள்‌. 


இந்த ஸ்லோகத்தில்‌ த்வனிக்கும்‌ மற்றொரு ஸ்வாரஸ்யம்‌: சிவரூபத்தின்‌ 
இன்றியமையாத லக்ஷணங்களாய்‌ எடுத்துச்‌ சொல்லப்பட்ட விஷம்‌ விழுங்குதலை 
யும்‌ கங்கையைத்‌ தலைமேல்‌ தாங்குதலையும்‌ கவனித்தால்‌, அவ்விரு அத்புத சிவ 
லீலா நிகழ்ச்சிகளில்‌ உலகை உய்விக்க சிவன்‌ தான்‌ ஏற்றுக்கொண்ட கஷ்டமும்‌ 
பாரமும்‌ விளங்கும்‌; அப்பெரும்‌ காரியங்களின்‌ மூலம்‌ சிவபிரானுக்கு உலகின்‌ 
மேலுள்ள தயை வெளியாகிறது; அதுபோலத்‌ தீங்கைத்‌ தான்‌ ஏற்று உலகைக்‌ காப்ப 
தென்பது தயையின்‌ தன்மை. 


8. 0 Mother Compassion! Alas, you make one coming your way overcome by poison 
in his neck, by fire on his forehead, and by the flood of the river (the Ganges) on his head! Lord 
Siva is at your beck and call! Who can say and what in this matter? 


கார்னியா கானா 
ண்ணா ளான | 

sea TSU fara 
எள எ ௫ கணி எண்னை ॥ 2 ॥ 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


காசித்த்வதீ£யகணிகா மணிகாஞ்சநாத்‌:யை 
ரதை:₹ர்தினோத்யமுமிஹாருசிஹேதுரன்யா | 
உல்லாஸயத்யுடு:பதிங்ரிதமெளலிஸோம்னி 
த்வத்‌சதா£னி தே ஹி கருணே ஸரணிர்விசித்ரா ॥ 9 ॥ 


ஹே கருணே - ஏ தயையே! 

காசித்‌ த்வதீய கணிகா உன்‌ திவிலைகளில்‌ ஒன்று, 
அமும்‌ - இந்தப்‌ பக்தனை, 
மணிகாஞ்சந-அத்'யை - ரத்னம்‌, பொன்‌ முதலிய, 
அதை:ர்‌ - பொருள்களால்‌, 

தி£நோதி = திருப்திசெய்து வைக்கிறது, 
அன்யா - மற்றொரு திவிலையோ, 
இஹ - இந்த மணி காஞ்சனங்களில்‌, 
அருசி-ஹேது: - ருசியில்லாமையை ஏற்படுத்தி, 
த்வத்‌”-தா“நிர்‌ - உன்‌ இருப்பிடமான, 
உத்யுபதி-ஸ்ரித 

மெளலி ஸோம்நி - சிவனிடத்தில்‌, 

அமும்‌ - இந்தப்‌ பக்தனை, 
உல்லாஸயதி - விளையாடும்படி செய்கிறது, 
தே - உன்னுடைய, 

ஸரணி: - வழி, 

விசித்ரா - விந்தையானது. 


இவ்வுலகின்‌ நன்மைக்கும்‌, பரமபுருஷார்த்தமான சிவஸாயுஜ்யத்திற்கும்‌ 
இந்தச்‌ சிவதயையொன்றே காரணம்‌. நமக்கு ஏற்படும்‌ செல்வத்தைக்‌ கொடுத்ததும்‌ 
அச்சிவ தயையே; பின்‌ அந்தத்‌ தனபோகத்தில்‌ விரக்தியைக்‌ கொடுத்து, மனத்தை 
ஈச்வர பரமாய்ச்‌ செய்து, ஈச்வரனிடமே ரமித்திருக்கச்‌ செய்வதும்‌ அச்சிவ தயையே. 


9. 0 Compassion! One drop of yours gratifies this devotee (of yours) with riches of 
gem and gold; and another, causing aversion (to these riches), makes him sport in your own 
region, namely Siva. Your way is indeed wonderful! 


ஏக 

அணா எள்ளி எ எள எ | 
ரல என்‌ 310 அ என்‌ 

ET ணாள னன்‌ gers ॥ 9௨ ll 
போ“ஷாமஹத்‌்:ப*யகிஃரோ(ஆதிப*யங்கரத்வம்‌ 


யஸ்யாஹுருத்ர இதிபீ£ம இதி ப்ரதா: ச | 
க்ஷிஸ்வேவ தா£ஸயஸி தேவி த:வே தமேனம்‌ 
ஹா ஜிஹ்வயதத:பி-தா“ஸ்டறி புலகஸே(அ)பி ॥ 10 ॥| 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


ஹே தேவி தயே! - ஏ தயா தேவி! 
“போ“ஷாமஹத்‌ப*யகி:ர: - 

பீ£ஷாஸ்மாத்‌வாத: பக*தே” 

“மஹத்‌” பவம்‌ வஜ்ரம்‌ உத்திதம்‌”- என்ற மறைமொழிகள்‌, 

யஸ்ய ல எந்தப்‌ பரமேச்வரனுடைய, 
அதிப*யங்கரத்வம்‌ - மிகவும்‌ பயப்படும்‌ படியான தன்மையை, 
ஆஹு: - சொல்லுகின்றனவோ, 

யஸ்ய - எவருக்கு, 

உத்ர - கடுமையானவர்‌, 

பீ£ம இதி ச - பயங்கரமானவர்‌ என்றும்‌, 

ப்ரதா்‌ 2 பெயரோ, 

தம்‌ ஏநம்‌ - அந்த இச்சிவனை, 

ஜிஹ்வயா - தன்‌ நாவினால்‌, 
ஏதத்‌-அபி*தா*-ஸ்ப்ருஸி - இச்‌ சிவனுடைய பெயரைத்‌ தொடும்‌, 
புல்கலே அபி 2 புலையனிடத்தும்‌, 

ஷிப்த்வா இவ - அடித்துத்‌ தள்ளினாற்போல்‌, 
தா£ஸயஸி - அடிமையாய்ச்‌ செய்கிறாய்‌, 

ஹா! - ஆச்சர்யம்‌! 


உபநிஷத்துக்கள்‌ ஏிநாணளா: ஏஎ “பீ£ீஷாஸ்மாத்‌வாத: பவதே” 
(தைத்‌.2.8) “இவரிடமுள்ள பயத்தால்‌ காற்று அடிக்கிறது, சூரியன்‌ உதயமாகிறான்‌” 
என்றவாறும்‌ அம்‌ எள? “மஹத்‌:ப*யம்‌ வஜ்ரமுத்திதம்‌” (கட. 6-2) வஜ்ரம்‌ 
போல்‌ மிகவும்‌ பயப்படும்படியானது என்றவாறும்‌, பரமேச்வரனுடைய ஜகந்‌ நியாமக 
மான பரத்வத்தைக்‌ கூறுகின்றன; அவருடைய பெயர்களே உக்ரன்‌. பீமன்‌ என்று 
கேட்ட மாத்திரத்திலேயே ஒருவன்‌ நடுங்கும்படி யானவை; இப்படிப்பட்ட கடுங்கடவு 
ளொன்று கேவலம்‌ மானிடனொருவனுக்கு உபகாரஞ்‌ செய்ய வருமா என்றால்‌, 
வந்தே தீரும்‌; அக்கடவுளின்‌ பரத்வம்‌ எவ்வளவோ அதில்‌ பதின்மடங்கு அவருடைய 
ஸெளலப்யம்‌; அவரைப்‌ பெயரைச்‌ சொல்லி அழைத்தால்‌ போதும்‌; 'சொல்லுபவன்‌ 
மிகவும்‌ ஈனனாயிருந்தபோதிலும்‌, அவனுக்கு அருள்வார்‌; ஏனெனில்‌, அவருக்குள்ள 
தயை அவ்வளவு. இந்தத்‌ தயையை எழுப்ப அவருடைய நாமோச்சாரணமே 
பரமோபாயம்‌ என்று முன்‌ வியாக்யானஞ்செய்த ஆக்யா ஷஷ்டி என்ற நூலிலிருந்து 
விளங்கும்‌. 


10. 0 Goddess Compassion! That Lord whose exceeding fearfulness the Vedic 
utterances like ‘Bisha’, ‘Mahat- Bhaya’ speak of, who is well known as (Ugra) the Severe and 
(Bhima) the Terrible, Him you verily hurl down and, ah, make the slave of even that lowliest 
born who but touches His Name with his tongue. 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


ளன னானை எ 
சளி எ ௭௭ | 

எண்ன ளி ௭௭ Zeid ளர்‌ 
என்னா எர எனனை ॥ 28 ॥ 


நான்யோ மத₹ஸ்த்யக:திகோ(அ)கஃதிகஸ்தவ ஸ்வம்‌ 
றம்போ-“ர்த:5தே:(அஹஷஹபிறுனா மயி ற॥வதா:₹ஸ்தே | 
ஸர்வஜ்ஞதா வித:த“தீம்‌ தவ துர்லபம்‌ மாம்‌ 
ஸஜ்ஜஸ்வ மா ஜனனி மூரபதே: தூ நி:ஸ்வா ॥ 11 ॥ 


ஹே தயே - ஏ தயையே! 

மத்‌ - என்னைவிட, 

அகசதிக: க கதியற்ற, 

அந்ய: - வேறொருவன்‌, 

ந அஸ்தி - இல்லை, 

தவ 2 உனக்கு, 

அகதிகம்‌ - கதியற்றவன்‌, 

ஸ்வம்‌ - ஸொத்து, 

ஸர்வஜ்ஞதா - எல்லாவற்றையும்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌ 
ஆற்றல்‌ என்பது 

ஸஷ்வத்‌ - எப்பொழுதும்‌, 

மயி - என்‌ விஷயத்தில்‌, 

ஸம்போ” - சிவனிடத்தில்‌, 

அகஃபிஸுனா - என்‌ பாபங்களைக்‌ கோள்‌ சொல்லிக்‌ 
கொடுப்பதாய்‌ 

தவ - உனக்கு, 

மாம்‌ - என்னை, 

து*ர்லப£ம்‌ ட அடைய முடியாதவனாய்‌, 

விதத*£தி ஆஸ்தே - செய்து கொண்டிருக்கிறது, 

ஜனனி தாயே! 

ஸுஜ்ஜஸ்வ ்‌ ஸந்நத்தமாயிரு, 

அபதேசது - காரணமின்றியே, 

நி: ஸ்வா - ஸொத்தற்றவளாய்‌, 

மா பூ: - ஆகிவிடாதே. 


பரமசிவனுக்குத்‌ தயை என்று ஏற்பட்டிருக்கும்‌ தேவியிடம்‌ பொறாமை 
கொண்டவள்‌ அவளுக்குச்‌ சக்களத்தியாய்‌ வாய்த்திருக்கும்‌ 'ஸர்வக்ஞதை' என்றவள்‌. 
வழியில்லாதவர்களையெல்லாம்‌ தான்‌ காப்பாற்ற வேண்டுமென்று தயாதேவி தன்‌ 
ஸொத்தாகச்‌ சேர்த்துக்கொள்ளுகிறாள்‌; ஆனால்‌ “ஸர்வக்ஞதையோ சிவனிடம்‌ 
மெள்ளச்‌ சென்று அவர்‌ காதடியில்‌ “தயை அவனை ஏற்றுக்கொண்டிருக்கிறாள்‌, 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


பாரும்‌, அவன்‌ இந்த மஹாபாதகங்களைச்‌ செய்தவன்‌” என்று காட்டிக்கொடுத்து, 
சிவன்‌ காப்பாற்றாமல்‌ அவனைக்‌ கை விடும்படி செய்ய முயலுகிறாள்‌. 
'ஸர்வக்ஞதை' வலுத்தால்‌, தயை க்குக்‌ காக்க ஆள்‌ இல்லாமற்‌ போகும்‌; ஆகையால்‌ 
கவி தயா என்ற மாதாவை ஜாக்ரதை! உனக்கு ஒருவருமில்லாமல்‌ பண்ணிவிட 
வேண்டும்‌ என்று ஸர்வக்ஞதையின்‌ முயற்சி; இடம்‌ கொடுக்காதே' என்று சொல்லு 
கிறார்‌. தாத்பர்யமென்னவெனில்‌, ஒருவன்‌ செய்த பிழையைத்‌ தெரிந்துகொண்டு 
பாராட்டினால்‌ அவனிடம்‌ அன்போ அருளோ காட்ட முடியாது; தோஷ ஞானமும்‌ 
தயையும்‌ ஒன்றுக்கொன்று ஆகாதவை; தோஷங்களை க்ஷமித்து எழுந்து காப்பதே 
தயையின்‌ லக்ஷணம்‌. நல்லோரை அவர்‌ செய்த நன்மைகளே காக்கும்‌; பாபிகளை 
யோ தயையே காக்கவேண்டும்‌. 


11. O Compassion of Siva! There is none more helpless than myself; and the helpless 
one is your wealth; (but) there is always (this) omniscience of Siva, bearing Him tales about 
my sins and rendering me difficult of access to you; be careful; O Mother, don't you, for no 
reason, become bereft of your wealth. 


wren என 
TTT எர gr | 
ள்ளி எண்‌ எனி ரர்‌ 
எ ணர்‌ ணன்‌ கண்ணீர்‌ ॥ 5 ॥ 


ஸ்வாகீ£னிதேந்து£மகுடாஸி ஸமர்திசதோப 
மன்யுப்ரபூ*த்யபி£மதா ஜகதி ங்ருதாஸி | 
ஆயுஷ்மத்‌ ஜனனி மந்துபி£ரேவ சாஸி 
ஹா இந்த மாம்‌ ந கருணே கத₹மப்‌*யுபைஷி ॥ 12 ॥ 


ஹே ஜனனி கருணே - அன்னை தயையே! 
ஸ்வாகீ*நித-இந்து சிவனைத்‌ தன்‌ வசப்படுத்திக்‌ கொண்டவ 
முகுடா அஸி - ளாயிருக்கிறாய்‌, 

ஸமர்தி“த-உபமன்யு உபமந்யு முதலியவரின்‌ விருப்பத்தை, 
ப்ரபூ*தி அபிசமதா Lk - நிறைவேற்றிக்‌ கொடுத்தவளாயும்‌, 
ஜகதி - உலகில்‌, 

ஸ்ருதா அஸி - ப்ரஸித்தி பெற்றிருக்கிறாய்‌, 

மந்துபி': ஏவ - (என்‌ போன்றவரின்‌) பாபங்களாலேயே, 
ஆயுஷ்மதீ ச அஸி 2 உயிர்‌ தரிப்பவளாயும்‌ இருக்கிறாய்‌, 
ஹா ஹந்த g அந்தோ! 

கதம்‌ - எப்படி, 


மாம்‌ ந அப்‌*யுபைஷி - என்னிடம்‌ வராமலிருக்கிறாய்‌? 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


முன்‌ சலோகத்தில்‌ பக்தனின்‌ பாபங்களைத்‌ தயை என்ற மாதா பொறுத்து 
மன்னித்து விடுகிறாள்‌ என்ற தாத்பர்யம்‌ விவரிக்கப்பட்டது. தயை என்ற தேவிக்கு 
க்ஷமை என்றது சேடீ போன்றது. ப்ரபு பிழைகளைப்‌ பொறுத்து, மன்னிக்காவிட்டால்‌, 
நாம்‌ பிழைக்க வழியே கிடையாது. ப்ரபுவின்‌ தயை நம்‌ குற்றங்களை அவச்யம்‌ 
மன்னித்துத்‌ தன்னையும்‌ நமக்குத்‌ தந்தருளும்‌. இப்படித்‌ தயை தன்னைத்தான்‌ 
வளர்த்துக்கொள்வதற்குப்‌ பக்தரின்‌ பாபங்கள்‌ இல்லாமற்‌ போனால்‌, தயை எதை 
மன்னிப்பது, எப்படித்தான்‌ தன்‌ தன்மையையும்‌ ஸமர்த்தித்துக்‌ கொள்வது? ஆகையி 
னாலே கவி இங்கு தயைக்கு உயிரைக்கொடுத்து வளர்ப்பது பக்தரின்‌ பாபங்களே 
என்கிறார்‌. தயைக்குத்‌ தான்‌ உண்டு ஜீர்ணிக்கும்‌ உணவு பாபமே. 


இவ்வர்த்தங்களை ஸ்ரீ பராசரபட்டர்‌ தம்‌ “கஷமஷோடச்‌” என்ற ஸ்தோத்திரத்‌ 
தில்‌ நன்றாய்‌ விளக்கியிருக்கிறார்‌. ஸ்ரீ அய்யாவாள்‌ “ஸ்வாதீனிதேந்து முகுடாஹி' 
'என்றதால்‌ சிவனைத்‌ தன்னிஷ்டப்படியோ, கர்மமென்கிற சட்டப்படியோ நடக்க 
விடாமல்‌ தயை அவரையும்‌ தன்‌ வசமாக்கிக்கொண்டு, தன்னிஷ்டப்படி நடத்துகி 
றாள்‌ என்றார்‌; இதே பாவத்தை ஸ்ரீ பட்டரும்‌ க்ஷமாஷோடசியின்‌ முதல்‌ சலோகத்‌ 
தில்‌, “ஈசுவரனின்‌ ஸ்வாதந்த்ர்யத்தையே தள்ளிவைத்துவிட்டுத்‌ தானே உலகின்‌ 
க்ஷேமத்தை ஏற்படுத்துகிறாள்‌" என்கிறார்‌. அதே இடத்தில்‌ நாம்‌ மேலே சொன்னது 
போல்‌ தயை என்ற தேவிக்கு 'கஷமை' ஒரு தோழி என்று பட்டர்‌ வர்ணிக்கிறார்‌. 
“சானிஜே கருணா ஸவீ என்று. மூன்றாவது ச்லோகத்தில்‌, “பகவானின்‌ க்ஷமைக்‌ 
குள்ள பசிக்கு இவ்வுலகிலுள்ள உயிர்ப்பிராணிகள்‌ எல்லாவற்றினுடைய பாபங்களை 
யும்‌ ஆஹாரமாய்க்‌ கொடுத்தாலும்‌ போதாது, ஆனாலும்‌ வந்ததை விடவேண்டாம்‌, 
ஏதோ கொஞ்சம்‌, இதோ என்‌ பாபங்கள்‌ இருக்கின்றன, இதைக்கொண்டு க்ஷ்மை 
சிற்றுண்டியாவது செய்யட்டும்‌, பட்டினிகிடந்து ஓடிப்‌ போகவேண்டாம்‌” என்று 
சொல்லுகிறார்‌. 


12. You are renowned in the world as one who has made Siva obedient to you and one 
who fulfilled the desires of Upamanyu and others; O Mother Compassion! Only by (our) sins 
do you live; alas ! how is it that you do not come to me? 


caren ணாள எ: | 
எண எ TATA TET 
எண எனனை எரர்‌ எண: ॥ 93 ॥ 


றம்போ“ த்வமேவ மாரணம்‌ மம சந்த்‌ரரசூடே* 

த்யாத்‌-யா கி:ரஸ்தது:சிதஸ்திதிஹானிதோ ந: | 
ஸத்யேதரா அபி விபு“ர்ப4ஜனாய யத்‌:ய 

க்‌: ௬ுஹ்ணாதி தத்‌சதி* கருணே சரிதம்‌ ப*வத்யா: ॥ 13 ॥ 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


ஸம்போ: சந்த்‌“ரசூட* - ஏ சம்போ, ஏ சந்த்ரசூட! 

மம - எனக்கு, 

த்வம்‌ ஏவ ல நீயே, 

ஸரணம்‌ - சரணம்‌, 

இத்யாதா”: - என்ற இது முதலான, 

கர: - வார்த்தைகள்‌, 

தத்‌”-அசித்‌-ஸ்தி“திஹாநித: - அவற்றிற்குத்‌ தகுதியான இருப்பிடமல்லாத 
தால்‌, 

ந: - எங்களுக்கு, 

ஸத்ய-இதரா-அபி - (அவை) உண்மையில்லாதவையாக 
இருப்பினும்‌, 

ப'ஜநாய - அதுவும்‌ தன்னைப்‌ பஜிப்பதே என்று, 

விபு: 2 பகவான்‌, 

யத்‌: யத்‌” - எது, 

க்‌“ருஹ்ணாதி - ஏற்றுக்‌ கொள்ளுகிறாரோ, 

தத்‌ - அது, 

ஹே கருணே - ஏ தயயே, 

ப“வத்யா: - உன்னுடைய, 

சரிதம்‌ ஹி - நடத்தையன்றோ! 


நாம பஜனத்தில்‌ போலியும்‌ பலித்துவிடும்‌ என்ற விஷயம்‌ ஆக்யாஷஷ்டியில்‌ 
பாகவதாதி புராணங்களின்‌ மேற்கோள்களோடு விவரிக்கப்பட்டது; அங்கேபார்க்கவும்‌. 
13. "O Siva! Moon - crested Lord! You alone are my refuge.” If expressions like these, 


though false on account of their not being proper in form, the Lord accepts as devotion, it is 
(all) your doing, 0 Compassion! 


ஏன: கன ahaa 
எ எணண எளி என எ ர: | 

Helaiz: கணட: Toad 
கணை 4 Teh TAH ॥ 2% Il 


யதோ: குப்யேன்மே துரிதபி£ஸரைர்தை*ன்யது*ரயா 
ததா: மே ஹுூதாவிர்ப*வது ப*வதீ தஸ்ய ச புர: | 
மத்‌:யாம்ஹ: ஸம்ஹத்யபலபனரம்ஹ: ப்ரத₹யதி 
த்வதாஃவிர்பா£வேஅஸாவலமிஹ தாயே கி கலயிதும்‌ ॥ 14 ॥ 


யதா” - எப்பொழுது, 
ஈஷ: - கடவுள்‌, 
மே - என்னுடைய, 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


துரித .விஸரை: ்‌ பாபப்‌ பெருக்கால்‌, 

குப்யேத்‌ - கோபிப்பாரோ, 

ததா - அப்போது, 

தைன்ய து£ரயா - மிகவும்‌ கதியற்ற நிலைமயால்‌, 
ஹூதா - (என்னால்‌) கூப்பிடப்பட்ட, 
பவதி - நீ, 

மே - என்னுடைய, 

புர: - எதிரிலும்‌, 

தஸ்ய ச - அக்கடவுளுடைய, 

புர: - எதிரிலும்‌, 

ஆவிர்‌ பவது - வந்து நிற்பாயாக, 

ஹே தயே - ஏ தயையே! 

த்வத்‌? ஆவிர்பா£வே - உன்‌ வரவு, 

மதீ£ய-அஹம்‌: ஸம்ஹதி - என்னுடைய பாபக்குவியலை மறுப்பதின்‌ 
அபலபன ரம்ஹ: வேகத்தை, 

ப்ரத?யதி ஸதி) - காண்பிக்கும்‌ போது, 

இஹ a என்னைச்‌ சீர்தூக்கும்‌ இவ்‌ விஷயத்தில்‌, 
அஸெள - இந்தக்‌ கடவுள்‌, 

கிம்‌ - என்ன 

கலயிதும்‌ - செய்ய 

அலம்‌ - ஸமர்த்தர்‌? 


கடவுள்‌ அவனவனுடைய கர்மப்பேரேட்டைப்‌ புரட்டி நல்லது கெட்டதான 
வரவு செலவுகளைக்‌ கூட்டிக்‌ கழித்து, ரக்ஷித்தோ, சிக்ஷித்தோ தன்‌ ஈச்வரத்‌ 
தொழிலை நடத்தப்‌ பார்க்கிறார்‌. அந்தச்‌ சட்டப்படி பக்தனைக்‌ கூவி, அவன்‌ செய்த 
பாபங்களைக்‌ கண்டு கடியும்‌ தருணம்‌, தயை என்ற அன்னை திடீரெனத்தோன்றி, 
பாபங்கள்‌ முழுவதையும்‌ இவன்‌ செய்யவில்லையே என்று மூடிமெழுகி, 
கோபிக்கும்‌ பிதாவிற்கு எதிரே குழந்தைக்காகப்‌ பரிந்து சொல்லும்‌ தாயைப்‌ போல்‌, 
தன்‌ பரபரப்பைக்‌ காட்டுகிறாள்‌. தயை பாபங்களை மறைத்துவிட, ஈச்வரனுக்கு 
ஒன்றும்‌ செய்ய இயலுவதில்லை. 


14. When the Lord is angry with me for my vast sins, and I call you out in extreme 
helplessness, may you present yourself before me and the Lord; and when, O Compassion, 
your emergence displays the speedy repudiation of all my sins, what can He do? 


எளி கே என்‌ ஏகார அ | 
nelaie: tiem AiE: Teale 
ளை 81௧ எர ॥ ₹% ॥ 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


மஹேமே ஸங்க்ருத்‌:தே* மத:க*விதி: மஹ்யம்‌ ங்ரிதஜன - 
ம்ரமாகஷாந்த்ரீ தேவி த்வமயி ஸஹஸாவிர்பஃவ தாயே | 

மதீயாம்‌'ஹ: ஸம்ஹத்யபலபனரம்ஹ: ப்ரத2யதி 
த்வதாஃவிர்பா£வேஅஸாவலமிஹ தாயே கி கலயிதும்‌ ॥ 15 ॥ 


மத்‌-அக*-விதி்‌ - என்‌ பாபங்களை உணர்ந்த, 

மஹேஸே க பரமேச்வரன்‌, 

மாஹ்யம்‌ - என்னைக்‌ குறித்து, 

ஸங்க்ருத்‌“தே” (ஸதி) - கோபிக்கும்‌ போது, 

அயி தேவி தூயே - ஏ தயா தேவியே! 

ஸ்ரித ஜன ஷ்ரம அக்ஷாந்த்ரி - ஆச்ரயித்த ஜனங்களின்‌ கஷ்டத்தைப்‌ 
பொறுக்க மாட்டாத 

த்வம்‌ - நீ, 

ஸ்ஹஸா - திடீரென்று, 

ஆவிர்ப'வ ட்‌ முன்‌ தோன்றி வா, 

மதீய-அம்ஹ-ஸம்ஹதி - என்‌ பாபக்‌ குவியலை மறுப்பதின்‌ 

அபலபந ரம்ஹ: வேகத்தை, 

த்வத்‌-ஆவிப“வே - உன்‌ தோற்றமானது, 

ப்ரத”யதி ஸதி - காண்பிக்கும்‌ போது, 

இஹ - இவ்‌ விஷயத்தில்‌, 

அஸெள - இக்‌ கடவுள்‌, 

கிம்‌ கலயிதும்‌ அலம்‌ 2 என்ன செய்ய முடியும்‌? 


15. When Lord Siva, knowing my sin, is angry with me, O Goddess Compassion, 
manifest yourself immediately, you who cannot bear the distress of your refugees. When your 
appearance displays the vehement negation of all my sins, what can He do? 


என வான்‌ என்‌ என்னில்‌ 
ன எர ஏஎ ஸர்‌ க்‌ ஏஎ எ 18 எள: | 


எனி எ எ என்‌ கர்‌ ௭ 
பரச எச்‌ ஏனா எ எ: ॥ 2€ ॥ 


த்வயா பா“வ்யம்‌ மாதர்மயி மமிகலோதம்ஸகருணே 

ப்ரணம்ய த்வாம்‌ யாசே கதி கதி ப*வத்யா ந ஹி ப்‌“ருதா: | 
ஐக*£த்யேகோ வர்னே க்வசித:பி க£தி காஞ்சித:பி ந 

ந்வபங்ய நைவேத:ம்‌ ஸஹமமகசதீனாம்‌ தவ கதே: ॥ 16 ॥ 


மாத: - அன்னையே! 
ஸஸி கலோதம்ஸ-கருணே - ஏ சிவதயையே! 
மயி - என்னிடத்தில்‌, 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


த்வயா பா“வ்யம்‌ க நீ இருக்க வேண்டும்‌, 
ப்ரணம்ய - நமஸ்காரஞ்‌ செய்து, 
த்வாம்‌ - உன்னை, 

யாசே - வேண்டிக்‌ கொள்ளுகிறேன்‌, 
ப“வத்யா - உன்னால்‌, 

கதி கதி ஹி - எவ்வளவு பெயர்கள்‌ தான்‌, 
ந ப்‌“ருதா: - தாங்கப்‌ படவில்லை, 
ஜகதி - உலகில்‌, 

கசித்‌ அபி A ஓரிடத்திலும்‌, 

காஞ்சித்‌ அபி - ஒரு, 

கதிம்‌ - போக்கையும்‌, 

அபஸ்யன்‌ - காணாதவனாய்‌, 

ஏக: - ஒருவனாய்‌, 

வர்னே நநு - நான்‌ இருக்கிறேன்‌ அன்றோ, 
அகதீநாம்‌ கதே: - கதியற்றவருக்குத்‌ கதியான, 
தவ - உனக்கு, 

இதம்‌ : இது, 

நைவ ்‌ த்குதி, 

ஸஹஸாம்‌ - அல்லவே அல்ல. 


16. O Mother Compassion of Siva! You must be with me; I prostrate and beseech you; 
how many have you not supported? Alone in the world I am, not finding anywhere any 
refuge. This is not proper at all for you who are the refuge of the refugeless. 


எனன எ 18 TTT 
dav இண்‌ எ சாணை | 

எள TTT TTT றா 
ணின்‌ எளி Il 96 ॥ 


தவாத்‌“வன்யா தாந்யாஸ்தவ ஹி ப4வநாத:ந்தகரியோம்‌ 
ர்யதேோண்வேகேனைன ழ்ிரஎபி த*னுஷா கா“தமத:யம்‌ | 

ததா:ன்யேன க்‌:ராணாம்‌ கிரணமபரேணாஸிலதயா 
துயே(அனைஷீன்மூர்த*ப்ரவித”:லனமப்யம்ப: ப*வதீ ॥ 17 ॥ 


ஹே அம்ப: தூயே - ஏ தாயே, தயையே! 
தவ - உன்னுடைய, 
அத்‌“வந்யா - பக்தர்கள்‌, 

தவ - உன்னுடைய, 
ப“வநாத்‌ - இருப்பிடமான, 


அந்தக-ரியோ: - சிவனை விட, 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


தான்யா: ஹி - அதிர்ஷ்ட சாலிகள்‌ அல்லவா! 
யத்‌ - ஏனெனில்‌, 

ஏஷ - இந்த உன்‌ பக்தரில்‌, 

ஏகேந - ஒருவனால்‌, 

பவதி - நீ, 

அத3யம்‌ - இரக்கமின்றி, 

ஏனம்‌ - இந்தச்‌ சிவனை, 

ஸிரஸி - தலையில்‌, 

த*னுஷா - வில்லால்‌, 

தா“தம்‌ அனைஷேத்‌ - அடிபட வைத்தாய்‌, 

ததா” - அது போல, 

அன்யேந - மற்றொரு பக்தனால்‌, 
க்‌ராணாம்‌ கடத்‌ ப - கற்களை எறியும்படி செய்தாய்‌, 
அணைஷேத்‌ 

அபரேண - மற்றொருவனால்‌, 
அஸிலதயா - வாளால்‌, 
மூர்த*-ப்ரவித3லநம்‌ - தலையை வெட்டும்‌ படியும்‌ 
அபி சினைஷேத்‌ செய்தாய்‌. 


சிவதயை ஏற்பட்டவர்கள்‌ சிவனையே தன்‌ அதீனமாக்கி, தன்னிஷ்டப்படி 
சிவனை நடத்திக்‌ கொள்ளலாம்‌; அவரும்‌ பக்தவச்யராய்‌ அவன்‌ செய்வதை யெல்‌ 
லாம்‌ அன்பு விளையாட்டாய்‌ அனுபவிக்கிறார்‌. சிவனைத்‌ தலையில்‌ வில்லால்‌ 
அர்ஜுனன்‌ அடித்து விட்டான்‌. கல்லால்‌ சாக்ய நாயனார்‌ அடித்தார்‌. வாளால்‌ 
அரிவாட்டாய நாயனார்‌ வெட்டினார்‌. 


17. 0 Mother Compassion! Those that have resorted to you are superior to that Siva 
who is your abode; for, of these you made one beat Siva mercilessly on the head, another pelt 
Him with stones and still another cut His head even with a sword! 


௭ளிணின்‌ எள்‌ : ணொ 3 
என்‌ எள 1 | 
பரச சளி எர எ எனின்‌ 
எர எனிிள்‌ எள 4 raed ॥ 06 ॥ 


ப்ரியோ(அர்தோ:(அ)யம்‌ மம்போ” : ப்ர ஸதுனவிதே*யாதி“க:ம இம்‌ 
த்யத த்‌:வேஷ்யோ(ஆ)யம்‌ தத்ப்ரஸத:னவிதேஃயக்ஷ திரிதி | 
பரோ(அ)யம்‌ தந்த்ராயோத:ய இதி ச தத்‌சதீ*க்ருத:கி2லம்‌ 
ந மே தத்‌3த*மைவம்‌ மயி விமுகசதா தே மிவதாயே ॥ 18 | 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


ஹே சிவ த:யே 
ஸம்போ” 
ப்ரஸதூன-விதே“ய 
அதி“க“ம: இதி 


ப்ரிய: அர்த”: 

அத: 
குல்‌ ௮ 
க்ஷதி: இதி அயம்‌ 


த்‌தே'ஷ்ய: (அர்த 

தத்ர 

ஆய:உத*£ய: இதி ச அயம்‌ 
பர: (அர்த): 


அகிலம்‌ 
தத்‌*-தீ*-க்ருத்‌ 
மே 


ஏ சிவனின்‌ கருணையே! 

சிவனுடைய, 

அருளுக்காக வேண்டிய (பஜன பூஜனாதி) 
கர்மாக்களைச்‌ சேகரித்து கொள்ளுவது 
என்பது, 

(சிவனுக்கு ப்ரியமான விஷயம்‌, 

பின்‌, 

அவருடைய அரளுக்காக வேண்டிய 
கர்மாக்களைத்‌ தொலைத்துக்‌ கொள்ளு 
வதென்ற இது, 

அவர்‌ வெறுக்கத்தக்க விஷயம்‌ 

இக்‌ கர்மானுஷ்டானத்தில்‌, 

பல லாபம்‌ ஏற்படுவது என்ற இதுவும்‌, 
அவருக்குப்‌ பொருட்டல்லாத (உதாஸன 
மான) விஷயம்‌, 

இவை எல்லாமே, 

அச்‌ சிவ பக்தியனால்‌ ஆக வேண்டியவை, 
எனக்கோ, 

அச்‌ சிவபுத்தி, 

இல்லை, 

இவ்வாறு, 

உனக்கு, 

என்னிடத்தில்‌, 

பாராமுகம்‌, 

வேண்டாம்‌. 


சிவப்ரஸாதம்‌ ஏற்படவேண்டுமானால்‌ அதற்கான பக்தி முதலிய ஸத்கர்மாக்‌ 
களை செய்யவேண்டும்‌; அப்படிப்பட்ட கர்மாக்களை செய்யாமலிருப்பது சிவனுக்குப்‌ 
பிடிக்காது. ஆனாலும்‌ இதிலிருந்து இந்த பலன்‌ வரும்‌ என்ற புத்தியோடூ அக்கர்மா 
வை செய்யாமல்‌ சிவார்ப்பணம்‌ என்று செய்ய வேண்டும்‌; அப்படிச்‌ சிவார்ப்பணமா 
ய்ச்‌ சிவமயமாய்ப்‌ புத்தியுள்ளவனுக்கே செய்ய முடியும்‌; எனக்கு அச்சிவபுத்தி 
கிடையாது என்ற காரணத்தால்‌ என்னை புறக்கணிக்கக்கூடாது. 


18. The acquisition of the acts to be done for propitiating Siva is a thing dear to Siva; 
the absence of these is a thing disliked by Him; and the outcome of a gain in such things is a 
matter of indifference to Him; all these are to be done, having Him as the object of our thought; 
such thought is not in me; but you should not (on that score) turn away from me. 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


ண்ணா ள்ள 
TUTTE ளா | 


எ சாளை ளன 


நண ளன ளை னை: 1௫ ॥ 28 Il 


க்ஷிபன்காமின்யாவிஷ்யனவதி* மிதோஃ£வைமஸது“ரா 
து:ராபேஜ்வேஷ்வக்ஷப்ரகரம கி*£பா£லேயவத*னம்‌ | 
மது“ஸ்யந்தி: த்‌சராக்ஷாபஃலகுலமிவாயுர்விதத்‌ஃய 
ந்கியத்காலம்‌ ஸீந்தா£ன்யயி மயி கதா: ஸ்யா: மிவதாயே ॥ 19 ॥ 


அயி ஸமரிவத:யே ஏ சிவ தயையே! 
மிதோ2-வைஸாஸ்‌-து*ரா- ஒருவருக்கொருவர்‌ கடுமையாய்த்‌ துன்புறு- 
து“ராபேஷு த்தியும்‌ அடைதற்கு அரிதாயிருக்கிற, 

ஏஷு இந்த, 

காமினீ-ஆதி“ஷு ஸ்த்ரீ முதலிய விஷயங்களில்‌, 

அனவதி”* முடிவின்றி, 

அதி“-பா“லேயவத*நம்‌ கழுதை வாயில்‌, 

மது*-ஸ்யாந்தி்‌ தேனொழுகும்‌, 


த்‌ராக்ஷாப2;அ குலம்‌ இவ 


திராக்ஷைப்‌ பழங்களை (எறிவது போல) 
போல, 


அக்ஷ-ப்ரகரம்‌ என்‌ இந்திரியங்களை, 
ஷிபன்‌ எறிந்து கொண்டு, 
ஆயு: (என்‌) ஆயுளை, 
விததயன்‌ வீணாக்கிக்‌ கொண்டு, 
கியத்‌ காலம்‌ எவ்வளவு காலம்‌, 
ஸிதா£னி கஷ்டப்‌ படுவேன்‌! 
மயி என்னிடம்‌, 

கதா” எப்போது, 

ஸ்யா: உண்டாகுவாய்‌? 


கடவுள்‌ நமக்களித்த புலன்கள்‌ மிகவும்‌ சிறந்த கருவிகள்‌; அவற்றால்‌ நாம்‌ 


அனுபவித்து அடைய வேண்டிய பெரிய விஷயமும்‌ அவற்றை அருளிய கடவுளே; 
ஆனால்‌ அச்சிறந்த விஷயத்தை விட்டு இந்திரியங்களைச்‌ சிற்றின்பங்களிலேயே 
நாம்‌ செலுத்துகிறோம்‌; இடைவிடாமல்‌ ஸ்த்ரீ முதலிய இச்சிற்றின்பங்களை நாம்‌ 
நாடுகிறோமே ஒழிய, அவை நாம்‌ விரும்பியபடி நமக்குக்‌ கைகூடுவதில்லை; 
அவற்றைப்‌ பெற நாம்‌ ஒருவருக்‌ கொருவர்‌ ஜன்மப்‌ பழியைக்கூட வரவழைத்துக்‌ 
கொள்ள வேண்டியிருக்கிறது; அப்படிப்‌ பிறரைப்‌ பகைத்துத்‌ தேடியும்‌ இச்‌ சிற்றின்பங்‌ 
கள்‌ நமக்குக்‌ கிட்டுவதில்லை. அப்படி இருக்கும்‌ சிற்றின்பங்களின்மேல்‌ நம்‌ சிறந்த 
புலன்களைச்‌ செலுத்துவது கழுதையின்‌ வாயில்‌ மிகவும்‌ ருசியான திராக்ஷையைப்‌ 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


போடுவது போலாகும்‌. இப்படி வாழ்‌ நாட்களை வீணாக்காமல்‌, புலன்களைச்‌ 
சிவபரமாய்‌ மாற்றச்‌ சிவதயையே உதவவேண்டும்‌. 


19. Endlessly throwing my senses on these, wife and others, hard to attain even by great 

mutual torment, even as one would throw honey dripping grapes into the mouth of an ass, 

and wasting my life, how long am I to suffer? ட Compassion of Siva! When will you appear 
in me? 


ஊரினை ளக 
அளள்னர்ளனை னன்ன சாரா! 
ணன: எண்ணை TATA 9 ॥ Ro ॥ 


கதா: கெள:ரீநேத்ராஞ்சலஸமுதி:தானங்க₹சகிதா 
ந்கடாகஷாம்ஸ்தாம்ஸ்தச்ச ஸ்மிதமத*ரபி:ம்பே: க்ருதபதாம்‌ | 

முக₹ம்‌ றஈம்போ“ஸ்த சோன்முதிசதமரதி:ந்து:ப்ரியஸக? 
புரஸ்தாதாசதசத்‌“யா: புரபி4த:னுகம்பே ஜனனி மே ॥ 20॥ 


ஹே ஜனனி புரபி'த்‌ - ஏ தாயே சிவதயையே! 
அனுகம்பே L 

கதா” - எப்பொழுது, 
கெள£ரி-நேத்ர-அஞ்சல - பார்வதியின்‌ கடைக்கண்ணில்‌ தோன்றிய 
ஸமுதித-அனங்க? | மன்மதனுக்குப்‌ பயந்த, 

தான்‌ = அந்த, 

ஸூம்போ:: - சிவனுடைய, 

கடாக்ஷான்‌ ட்‌ கடைக்கண்‌ பார்வைகளையும்‌, 
அத“ர-பி”ம்பே” - கோவைப்பழம்‌ போன்ற யுதட்டில்‌ 
க்ருத பதம்‌ - இருப்புக்கொண்ட, 

தத்‌ - அந்த, 

ஸ்மிதம்‌ ச - புன்னகையையும்‌, 
உன்முதி£த-ஷரத்‌- Re -  களிப்புற்ற சரத்கால பூர்ண) 
இந்து*-ப்ரிய-ஸக?ம்‌ சந்திரனைப்போன்ற, 

தத்‌ - அந்த, 

முகம்‌ முகத்தையும்‌, 

மே புரஸ்தாத்‌ - என்‌ முன்‌, 

ஆத த்‌“ உ.ஆ: - வைப்பாய்‌. 


சிவனுடைய மூர்த்தியை நாம்‌ ப்ரத்யக்ஷமாய்த்‌ தர்சனம்‌ செய்வதோ, அதை 
எப்போதும்‌ நம்‌ மனக்கண்முன்‌ வைத்துக்‌ கொண்டிருப்பதோ, சிவதயையின்‌ அநுக்ர 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


ஹத்தால்தான்‌ முடியும்‌. விசேஷணங்களால்‌ சிவ மூர்த்தியின்‌ அழகும்‌ வர்ணிக்கப்‌ 
பட்டது. 


20. 0 Mother, Compassion of Siva! When will you place before me those glances of 
Siva rendered timid by the love manifesting in the corners of Parvati's eyes, that smile of Siva 
residing on the lip red like the Bimba fruit, and that face of Siva resembling the joyous autumnal 
moon? 


அண்‌: ஊன ஊணை: 
எள்‌ எ எ Nia: | 
கணண ர்‌ க ௭ ண்‌ ॥ 22 ॥ 


அஸாவர்த:: ற்ரேயானயமிதர இத்யச்ச₹மதிதா:: 
ப்ரஜானாம்‌ மார்மாப்தாவஸு ௧க2விரஹே ச ப்ரதிபு*வ: | 


விபா“ந்தி ய்வாஸா யத்‌-விது- -றகலமெளலேப*க:வத 
ஸ்ததே:தத்கல்யாண்யாஸ்தவ விலஸிதம்‌ கிம்‌ ந கருணே ॥ 21 ॥ 


ஹே கருணே 
அஸெள அர்த”: 
ஷ்ரேயான்‌ 


அச்ச”-மதி-தா”: 
ப்ரஜாநாம்‌ ஸர்ம-ஆப்தெள 
அஸுக-விரஹே ச 
ப்ரதிபு“வ: 
ப“க“வத:விது* ஸகல 
மெளலே: 
ஸ்வாஸா: 

விபா£ந்தி (இதி) யத்‌ 
தத்‌” ஏதத்‌ 
கல்யாண்யா: 

தவ 

விஸலிதம்‌ ந கிம்‌? 


மக்களைப்‌ 


படைத்த 


ஏ தயையே! 

இந்த விஷயம்‌, 

நன்மைக்கானது, 

இது, 

வேறுபட்டது, 

என்று, 

தெளிவான அறிவைக்‌ கொடுப்பனவாயும்‌, 
மக்களுக்கு ஸுகம்‌ கிட்டுவதற்கும்‌, 
துக்கம்‌ விலகுவதற்கும்‌, 
ஜாமீன்களாயும்‌, 

சிவனுடைய 


மூச்சு ரூபமான வேதங்கள்‌, 
ப்ரகாசிக்கின்றன என்ற, 
இது, 

க்ேமத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌, 
உன்னுடைய, 
லீலையல்லவா? 


பகவான்‌ அம்மக்கள்‌ துக்கத்திற்குக்‌ காரணமான 


வழிகளை விட்டு விலகி, நல்வழிக்கான ஸத்கர்மாக்களைச்‌ செய்து ஸுகிக்குமாறு 
இது ச்ரேயஸ்‌, இது அச்ரேயஸ்‌ என்று காட்டும்‌ வேதங்களை ஸ்ருஷ்டித்தார்‌; 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


அவ்வேதங்கள்‌ சொல்லும்படி நடந்தால்‌ கெட்டது நீங்கி, நல்லது கிட்டுமென்பதற்கு 
வேதங்களே ஜாமீன்‌, கடவுளே ஸத்யம்‌ செய்து கொடுப்பவர்‌. நம்மிடம்‌ கருணை 
யில்லாவிட்டால்‌ கடவுள்‌ இவ்வாறு நம்‌ நலனுக்குக்காகச்‌ சிரமப்படுவாரா? 


"என எளி ஏ (“எர " “தஸ்ய மஹதோ பூ*தஸ்ய நி:ங்வஸிதம்‌” 
என்று வேதத்திலேயே, வேதம்‌ கடவுளிடமிருந்து எழும்‌ மூச்சு என்று சொல்லப்பட்டி 
ருக்கிறது அன்‌ HAT 'வேதோ*(அ)கி2லோ த*ர்மமூலம்‌' என்று நம்மைத்‌ 
தாங்குவதான (TUTE A FEA) (தா“ரணாத்‌: தர்ம உச்யதே) தர்மத்திற்கு வேதமே 
மூலம்‌ என்பது சொல்லப்பட்டிருக்கிறது. ளு: “ப்ரதிபு4*ஷ:” என்பதால்‌ “நான்‌ 
சொல்லும்‌ காரியம்‌ ஒன்றைச்செய்‌, அதிலிருந்து இந்த அதிலிருந்து இந்த நற்பயன்‌ 
ஏற்படும்‌; அதற்கு நான்‌ உத்தரவாதம்‌” என்று வேதம்‌ சபதம்‌ செய்கிறது என்கிறார்‌ 
கவி. 


21. That these (Vedas), the breath of the Moon - crested Lord Siva, shine forth as the 
bestowers of the clear knowledge that this is beneficient (Dharma) and this is different 
(Adharma), and as the guaranteers for the access of welfare and the removal of misery, O 
Compassion, is this not the play of your auspicious Self? 


எர எளி ரள எ 

எனை HAT: | 
நனி ப ஈர்‌ களாச்‌ 

கள்‌ களி TT என: ॥ 2 ॥ 


ஸ்மராராதே றம்போ“ புரஹர மிவோமாதஃ*வ ஹரே 

முராரே கோ:விந்தா:மரவர முகுந்தே5த்யவிரதை: | 
ரிவாக்‌சயாப்யூஷோர்மிபிசரயி த5யே மாம்‌ கபலிதம்‌ 

கதா: வோ குர்வீரம்ஸ்தவ கு-ணஜ:ரா மஜ்ஜிதஹரா: ॥ 22 | 


அயி தயே - ஏ தயையே! 

மஜ்ஜித-ஹரா: - சிவன்‌ முழுகிக்கிடக்கும்‌, 
தவ - உன்னுடைய, 

குண-ஜரா: - குண வெள்ளங்கள்‌, 

(ஹே) ஸ்ம்‌ர-அராதே - ஏ மன்மத சத்ரோ, 
ஸம்போ” - சம்போ, 

புர-ஹர - திருபுரங்களை ஒழித்தவரே, 
ஸ்ரிவ - சிவ, 

உமா-த*வ - பார்வதீபதே, 

ஹரே - ஹரே, 


முராரே - முரனை ஒழித்தவரே, 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


கோ”விந்த” - கோவிந்தா, 

அமர-வர a தேவச்ரேஷ்டா, 

முகுந்தா - முகுந்தா, 

இதி - என்ற, 

அவிரதை: - ஓய்வில்லா, 

ம்றிவ-ஆக்யா-பீயுஷ ஊர்மிபி: - சிவ (மங்களமான) நாமங்களின்‌ 
அமிர்த அலைகளால்‌, 

கப:லிதம்‌ - விழுங்கப்பட்டவனாய்‌, 

மாம்‌ - என்னை, 

கதா: வா - எப்பொழுது, 

குர்வீரன்‌ 2 செய்யும்‌? 


இடைவிடாது பகவந்‌ நாமகானம்‌ செய்து அதிலேயே முழுகிக்கிடக்கும்‌ 
பாக்யமும்‌ பகவானின்‌ தயையினால்‌ தான்‌ ஏற்படும்‌; நாமாவைச்‌ சொல்லிவந்தால்‌ 
தயை ஏற்படும்‌; தயை ஏற்பட்டால்‌ நாமா சொல்லலாம்‌ என்ற அந்யோந்யாச்ரய 
தோஷமில்லவே இல்லை. 


“சிவாக்யா” என்ற இடத்தில்‌ “சிவனுடைய நாமா” என்று அர்த்தம்‌ வைத்துக்‌ 
கொண்டால்‌ ஹரி, முகுந்தன்‌ என்ற விஷ்ணு நாமாக்களும்‌ சிவனையே குறிக்கும்‌ 
என்று வைத்துக்‌ கொள்ளலாம்‌; பகவன்‌ நாமா என்று நாமா வற்புறுத்தப்படுகிறதே 
ஒழிய சிவநாமா, விஷ்ணுநாமா என்ற பேதமில்லை; சிவமான, அதாவது 
மங்களத்தைக்‌ கொடுக்கக்கூடிய (ஹரி, ஹர முதலிய தெய்வங்களின்‌), நாமா என்றே 
வைத்துக்கொள்ளலாம்‌. ஆக்யாஷஷ்டிக்கு உரை எழுதிய திருவிசநல்லூர்‌ வீரராகவர்‌ 
என்றவரும்‌ -சிவாக்யா' என்ற பதத்திற்கு ஹரி ஹர ஸாதாரணமாய்ப்‌ பொது 
அர்த்தம்‌ சொல்ல வேண்டிருக்கிறது என்று எழுதியிருக்கிறார்‌. நாம பஜனம்‌ 
செய்பவன்‌ ஹரி ஹர பேதம்‌ செய்யலாகாது என்று சொல்லியிருக்கிறது. 
(ஆக்யாஷஷ்டி முகவுரை; ஆக்யாஷஷ்டி 4 - வது ங்லோகத்தையும்‌ பார்க்கவும்‌. 
வீரராகவ வ்யாக்யானத்துடன்‌ காமகோடி க்ரந்தாவளியில்‌ வெளியிட்டிருக்கும்‌ 
ஆக்யாஷஷ்டியையும்‌ பார்க்கவும்‌.) 


22. ௦ Compassion! When will the floods of your excellences, in which is immersed 
Siva Himself, engulf me with the ambrosial billows of the auspicious Names incessantly 
recited, Names like O Smararati (Enemy of Cupid), Sambhu (Auspicious), Purahara (Destroyer 
of Tripura), Siva, Umadhava (Lord of Parvati), Hara, O Murari (Enemy of demon Mura), 
Govinda, Chief of Gods, Mukunda! 


ஏரின்‌ எனகன எகா 
அள TENT: | 

ளி ரணி என “எ எள 
FRAT எண எாளிணைனை ॥ 23 ॥ 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


ஸமுன்மீம்லஜ்ஜ்வாலா ஜ்வலனகலிதஸ்யாந்திகக:தோ 

யதா: தத்‌*வத்‌*தாசராத்‌?யபிசரதிஹதஸ்யாந்திககசத: | 

அஸாவீஷ்டே நோஜ்ஜீவிதுமஹஹ கா தஸ்ய து கதா: 
கிமன்யஜ்ஜீம்‌'வா துஸ்த்வமஸி ஜக:தோ(அஸ்யேறகருணே ॥ 23 ॥ 


ஹே ஈம்‌ கருணே - ஏ ஈச்வர தயையே! 

க்க மது ப ன்‌ எழும்‌ ஜ்வாலைகளோடு கூடிய நெருப்புப்‌ 

ஜ்வலன-கலிதஸ்ய பிடித்த மனிதன்‌ ஒருவனுடைய, 

யதா?” அந்திக-கத: - அருகிலுள்ள ஒருவன்‌ எப்படியோ, 

தத்‌“வத்‌ - அதுபோல்‌, 

தா£ராதி-அபி*ரதி-ஹதஸ்ய - மனைவி முதலியவற்றிலுள்ள ஈடுபாட்டா 
லழிந்துபோகும்‌ மனிதனொருவனுடைய 

அந்திக-கத: = ஸமீபத்திலுள்ள, 

அஸெள - (மற்றொரு) மனிதன்‌, 

அஜ்ஜீவிதும்‌ - தான்‌ தப்பிப்பிழைப்பதற்கே, 

ந இஷ்டே - ஸமர்த்தனல்ல, 

அஹஹ ்‌ அந்தோ! 

தஸ்ய து - அதிலேயே இருப்பவனைப்பற்றி, 

கா கதா” - சொல்லவும்‌ வேண்டுமா? 

அஸ்ய - இப்படி அழிந்து போகும்‌, 

ஜகத: - உலகிற்கு, 

ஜீவாது: உயிரளிக்கும்‌ மருந்தாய்‌, 

த்வம்‌ - நீ, 

அஸி - இருக்கிறாய்‌, 

அன்யத்‌ கிம்‌? - வேறென்ன? 


அக்னியினால்‌ பற்றப்பட்டவனுடைய பக்கத்திலுள்ளவரையும்‌ அத்தீ பற்றி 
விடுகிறது; அவனைக்காப்பாற்றுவதாய்‌ அணுகிய இவனும்‌ அகப்பட்டுக்‌ கொள்ளு 
கிறான்‌. அதுபோல்‌ சிற்றின்பங்களில்‌ விழுந்தவனை வெளியே இழுத்து வருவதாய்‌ 
அவனிடம்‌ சென்றவனும்‌ சிற்றின்பங்களில்‌ விழுந்து விடுகிறான்‌. அதன்‌ ஸஹுவா 
ஸமே நம்மைக்‌ கெடுத்து அழித்து விடும்‌. அதிலிருந்து தப்பிப்‌ பிழைக்க, 
அதிலிருக்கும்‌ ரசி விலக, அதில்‌ மனம்‌ நாடாமலிருக்க, இடைவிடாத பகவத்‌ 
த்யானமே உபாயம்‌; அந்த த்யானம்‌ உண்டாகி நம்மைக்‌ காப்பாற்றும்படி அவருடைய 
கருணையே உதவ வேண்டும்‌. 


23. Like one close to another caught in a fire of blazing flames, even 80 is one close to 
a person ruined by his addiction to wives, etc., incapable of saving his own self. Alas! Why 
mention him who is actually in it? But to such a world, Compassion of the (Lord! You are the 
life - restoring medicine. 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 
எனா எரர்‌ எனா A 
கன ஏட எர எள்ளல்‌ எ ண்‌ | 
எளளாணி ளா ொன எகா: 
எண்ண என்‌ எ UE வார ளா ॥ 2% ॥ 


மயீமானம்‌ வாமாமயமதிதராம்‌ மஜ்ஜயது தே 
கதா: பூர: ஸ்வைரம்‌ கப:லிததடோ தேவி கருணே | 

ததா: த்‌5ராகு”த்கர்ஷன்விக“டிதவிகா“தவ்யதிகர: 
கதே3றப்ரேமாக்‌ஃயே மஹதி ச பதே: ஸ்தா:பயது மாம்‌ ॥ 24 ॥ 


ஹே தேவி கருணே! - ஏ கருணா தேவியே! 

கதா” - எப்போது, 

மயி - என்னிடத்தில்‌, 

அதிதராம்‌ ட்‌ மிகவும்‌, 

வாம-ஆஸயம்‌ - எதிரிடையான எண்ணத்தையுடைய, 

ஈஸாநம்‌ - சிவனை, 

தே - உன்னுடைய, 

கபூலித தட: - கரை விழுங்கிய, 

பூர: - வெள்ளமானது, 

ஸவைரம்‌ - யதேச்சையாய்‌ (முழுதும்‌), 

மஜ்ஜயது - (தனக்குள்ளே) முழுகவைக்கும்‌? 

ததா” - அதுபோல்‌, 

கதா: ்‌ எப்போது, 

த்‌ராக்‌ - சீக்கிரமாய்‌, 

உத்கர்ஷன்‌ - என்னை இழுத்து, 

விக“டித-விகா“த்‌-வ்யதிகர: - ஏற்படும்‌ இடையூறுகளையெல்லாம்‌ 
உடைத்துத்‌ தள்ளி, 

ஈஸா-ப்ரேம-ஆக்‌“யே - சிவ அன்பு என்ற, 

மஹதி - பெரிய, 

பதே” ச - ஸ்தானத்திலும்‌, 

மாம்‌ - என்னை, 

ஸ்தா“பயது - நிலைநிறுத்தும்‌. 


24. ௦ Goddess Companion! When is your flood, which has fully engulfed the banks, to 

submerge completely Siva who has a totally wrong opinion of me? And when is it to destroy 

all impediments, pull me up quickly, and establish me in the great place called the love of the 
Lord? 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


ணளி ai எண்‌ ளன | 
எள : காளணணள எனி ௭௭. 
Treen ரணை ॥ 10 ॥ 


ப்ரியோ த்சவேஷ்யோ(அ)ப்யத“ஸ்துதசதி மம புசத்‌சதி* ததிசதரே - 
(அப்யமீ ஸ்வைரம்‌ நிக்சனந்த்யஹஹ கி:ரிமாலிங்க:னமுகே? | 

ப்ரஸக்தி: கா வா ஸ்யாத்‌:ப*கஃவதி நமஸ்தே(அ)ர்ஹஸி ந மா- 
மியஹூரீ கர்து கி:ரிமகருணே அ)னன்யமரணம்‌ ॥ 25 ॥ 


ஹே கி£ரிஸ-கருணே 
ப்ரிய: 

அர்த: 

த்‌'வேஷய: அர்த: அபி 
மம 

பு£த்‌'தி"ம்‌ 

துத£தி 

த்த-இதரே அபி அமீ 
ஸ்வைரம்‌ 

நிக்‌சனந்தி 

அஹஹ 

கி£ரிஸ ஆலிங்கன ஸுகே” 
கா வா ப்ரஸக்தி: ஸ்யாத்‌ 
ஹே பகவதி 

தே நம: 

அனன்ய சரணம்‌ 

மாம்‌ 

இயத்‌ 

தூ£ரிகர்தும்‌ ந அர்ஹஸி 


ஏ சிவதயையே! 
வேண்டிய, 

பொருளும்‌, 

வேண்டாத பொருளும்‌, 
என்னுடைய, 

புத்தியை, 
துன்புறுத்துகிறது, 


அதல்லாத இந்த வேறு சில விஷயங்களும்‌, 


தன்னிஷ்டம்போல்‌, 
(எனக்குத்‌) தடைசெய்கின்றன, 
அந்தோ! 


சிவனைத்‌ தழுவிக்கொள்ளும்‌ இன்பத்திற்கு, 


என்ன ஸந்தர்ப்பம்‌ இருக்கும்‌? 
ஏ தேவி! 

உனக்கு நமஸ்காரம்‌, 

வேறு கதியில்ல்லாத, 
என்னை, 

இவ்வளவு, 

நீ விலக்கி வைப்பது தகாது. 


25. Objects, dear as well as detestable, torment my mind; and these others too freely 


impede me, alas! What chance is there for me for the bliss of Siva’s embrace? O Goddess, 
obeisance to you ! O Compassion of Siva! You ought not to keep me so far away - me who 
have no other refuge. 


அரள ணன எனி எக: 
க ரண ணைன: நரன: | 
எள எணண எனி ளை 
எள்ள உசன்‌ எணண Il 6 ॥ 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


துயே றம்போ“ஸ்தத்‌:ப*த்த்யம்‌்ருதலஹரீம்‌ தாவகஜ2ரா: 
கதேோஹோ பானேஷ்யந்த்யலமபனயந்த: ப்ரதிஹத: | 

ததா? சாத்மா மே(அ)ஸாவதிறிறிரிதோ ஹாஸ்யதி கதா: 
மனோஜாயுன்மோ ருத்‌£க்‌ரஹனத£ஹனோத்தச2ம்‌ பரிப4வம்‌ ॥ 26 ॥ 


ஹே ஸம்போ* தூயே 

கதா” 

தாவக ஜரா 

ப்ரதிஹத்‌: 

அலம்‌ அபநயந்த: 

இஹ 

த்த” ப*க்தி அம்ருத லஹரீம்‌ 
உபானேஷ்யந்தி 

தயா 

மே 

அஸெள 

ஆத்மா ச 

அதி ஸிஸிரித: (ஸன்‌) - 
மனோஜ ஆதி£-உன்மீலத்‌* 
கா£ஹன-த'ஹன உத்தம்‌ 
பரிப*“வம்‌ ர 
கதா” 

ஹாஸ்யதி 


ஏ சிவதயையே! 

எப்போது, 

உன்‌ வெள்ளங்கள்‌, 

தடைகளை, 

முழுதும்‌ போக்கிக்கொண்டு, 
என்னிடம்‌, 

அந்தச்‌ சிவபக்தி என்ற அமிர்தப்‌ பெருக்கை, 
கொண்டு வரும்‌? 

அந்தப்‌ பெருக்கால்‌, 

என்னுடைய, 

இந்த, 

ஆத்மாவும்‌, 

மிகவும்‌ குளிர்ச்சியைப்‌ பெற்று, 
காமம்‌ முதலிய உயர்ந்து எழும்‌ 
காட்டுத்‌ தீயிலிருந்து உண்டாகும்‌, 
ஆக்ரமிப்பை 

எப்போது, 

உதறித்தள்ளும்‌? 


26. 0 Compassion of Siva! When will your streams bring to me here the ambrosial 
wave of Siva’s devotion, removing completely the impediments? And rendered exceedingly 
cool by that wave, when will this soul of mine overthrow the subjection to the wild fire of lust 


and the like. 


எனன எள ளா ETAT 


NATTY gH இர இதி 
எனா FisTerefred எர Tori 
எ ஈர்‌ எண ௭18 சா என்‌ ॥ 26 ॥ 


மஹேமஸ்ய ப்ரஜ்ஞாஸமுசிதவிதா- னக்ஷமதயா 
மமாப்யேனோராமேரபி ஸமவமர்ம ஸதி ந மே | 

ஸமாங்வாஸ்ஸ்யாமா நிஜலஹரிபிஸ்தம்‌ நனு விபு“ம்‌ 
விதன்வானா மமம்‌ விஹரஸி யதி: த்வம்‌ ந கருணே ॥ 27 ॥ 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


ஹே கருணே! - ஏ தயையே! 

மஹேஸஸ்ய ப்ரஜ்ஞா - (ஸர்வக்ஞரான) சிவனும்‌ (என்‌ நடத்தையை 
ப்பற்றி அவர்‌) தெரிந்து கொண்டிருப்பதற் 
குத்‌ தக்கவாறு செய்யவேண்டியபடியால்‌, 


மம அபி - என்னுடைய, 

ஏனோ-ராஸே: அபி ர பாபக்குவியலுடைய, 
ஸமவமர்ஸே ஸதி ்‌ விசாரணையும்‌ ஏற்படும்போது, 
த்வம்‌ - நீ, 

நிஜ லஹரி பி: - உன்‌ வெள்ளங்களால்‌, 

தம்‌ விபும்‌ - அந்த ப்ரபுவை, 

மக்‌ூனம்‌ விதன்வானா த முழுக வைத்துக்‌ கொண்டு, 
யதி ந விஹரஸி க விளையாடாவிட்டால்‌, 

மே க எனக்கு, 

ஸமாஷ்வாஸஸ்ய ஆஸா - தேறுதலுண்டென்று நம்பிக்கை, 
ந நனு - இல்லையன்றோ. 


“நான்‌ செய்து கொண்டிருக்கும்‌ பாபங்களை ஸர்வஜ்ஞரான பகவான்‌ அறிவார்‌; 
அந்த என்‌ பாபகர்மாநுஸாரியாகத்தானே அவர்‌ எனக்குப்‌ பலனை வழங்க வேண்‌ 
டூம்‌? அம்முறைப்படி என்‌ கர்மாவை அவர்‌ சிந்திக்கும்‌ போது, எனக்குத்‌ தண்டனை 
யே ஏற்படும்‌ என்பது திண்ணம்‌! அப்படி அவர்‌ என்னைப்பற்றிச்‌ சீர்தூக்கிப்‌ பார்த்து, 
சிக்ூஷணைக்கு யோஜனை செய்து கொண்டிருக்கும்‌ போது நீ திடீரென வெள்ளம்‌ 
போல்‌ பொங்கி எழுந்து அவர்‌ அறிவை மயங்க அடித்து என்‌ விஷயத்தில்‌ அவருக்கு 
ஒன்றும்‌ தப்பாகப்படாதபடி செய்து விடு; அப்படிச்‌ செய்யாவிட்டால்‌ நான்‌ தப்பிப்பது 
ஏது?" என்று பக்தன்‌ தயையைப்பார்த்து முறையிடுகிறான்‌. தாத்பர்யம்‌ என்னவெனில்‌ 
நாம்‌ செய்யும்‌ பாபங்களுக்கு, பகவானின்‌ தயை யொன்று தோன்றி க்ஷமித்தால்‌ 
ஒழிய வேறு விமோசனமே இல்லை. 


27. O Compassion! If you do not exhibit your play and drown that Lord Siva in your 
waves, there is no hope of consolation for me when the great Lord will have to do what His 
knowledge of facts demands as proper and when this heap of my sins is under consideration. 


வானா ௭௮ TTT 

எனின்‌ எள்‌ Tafa எனா ETT | 
கினி எ ணா எ எகா ௭௭. 

க எ ௭௭ எளி சனனி ॥ 2 ॥ 


துாறாயாமேதஸ்யாமபி றிவத:யே தே விமுக₹தா 

மயீத்தஃம்‌ சேன்மக்‌3னோ மஹதி விபதஃப்‌”தா*வஹமஸெள | 
அகீர்த்யப்‌: தெள* மமா ஸ்வமபி மம யத்கிஞ்சன பஃவ- 

த்வபி கோசத்‌சதா“ரே வா ப*வது ப*வதீ ப்ரோத்‌₹யமவதீ ॥ 28 ॥ 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


ஹே ம்ிவ-த3யே - ஏ சிவதயையே! 
மஹேஸஸ்ய ப்ரஜ்ஞா - இந்தத்‌ தசையிலும்கூட, 
மயி - என்னிடத்தில்‌, 

தே - உனக்கு, 

இந்த?ம்‌ - இம்‌ மாதிரி, 

விமுகதா சேத்‌ - பராமுகம்‌ இருந்தால்‌, 
அஸெள அஹம்‌ - இந்த நான்‌, 

மஹதி - பெரிய, 

விபத்‌-அப்‌*தெள” - ஆபத்தாகிற கடலில்‌, 
மகன: a முழுகிப்‌ போனேன்‌, 
த்வம்‌ அபி ட்‌ நீயும்‌, 

அகீர்தி-அப்‌“தெ£ள க அபக்யாதி என்ற கடலில்‌, 
மகனா க முழுகிப்‌ போனாய்‌, 

மம - எனக்கு, 

யத்‌ கிஞ்சன - எது வேண்டுமானாலும்‌, 
பவது - ஏற்படட்டும்‌, 

பவதி - நீ, 

ஸ்வ-உத்‌“தா“ரே அபிதா” - உன்னைத்‌ தூக்கிக்‌ கொள்வதற்காவது, 
ப்ரோத்‌௫ய மவதோ ப'வது- முயற்சி எடுத்துக்‌ கொள்‌. 


என்னைக்‌ காப்பாற்றும்‌ என்று நம்பியிருந்த தயை இருக்கும்போதே நான்‌ 
ஆபத்துக்காளானாலும்‌, தயைக்குத்‌ நம்பினவரைக்‌ கைவிட்ட அபக்யாதி ஏற்படுமாத 
லால்‌, தன்னலங்கருதியே தயை என்னைக்‌ காக்க வேண்டும்‌ என்கிறார்‌ கவி. 


28. 0 Compassion of Siva! If you are thus indifferent even in this stage towards me, 1 
am here immersed in the great ocean of calamity, and you are immersed in the ocean of 
disrepute, let anything happen to me; may you strive to lift yourself up at least! 


கள எ களான எ 
எண்னை TER எர்‌ எனா TaN | 
ரண எனா கனகா 9 
௧௭ TTT ॥ 55 ॥ 


கமலப:வபத்‌ வா கைண்டபா-ரிஸற்ரியம்‌ வா 
மதுனபிதனுகம்பே மட்‌5க்ஷஜு தா“தும்‌ க்ஷமா த்வம்‌ | 
கிமு ந திறோஸி வீதக்லேறிகாமாஸிகா மே 
கத2ன றிவறிவேத்யாக்‌யோனதா“ரைகதானாம்‌ ॥ 29 ॥ 


ஹே மதீனபி'த்‌ அனுகம்பே - ஏ சிவதயையே! 
கமலபஃ*வ-பத£ம்‌ வா - ப்ரம்மதேவனின்‌ ஸ்தானத்தையோ, 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


கைடபா“ரி-ஷ்ரியம்வா 2 விஷ்ணுவின்‌ செல்வத்தையோ, 
மட்க்ஷு - உடனே, 

தா“தும்‌ - கொடுக்க, 

த்வம்‌ - நீ, 

க்ஷமா - சக்தியுள்ளவள்‌, 

ஸரிவ-மரிவ-இதி ஆக்‌“யான- - சிவ சிவ என்ற ஜப தாரையிலேயே 
தாச்ரா-ஏகதானாம்‌ ஈடுபாடுடன்‌ கூடிய, 

கசன - ஏதோ ஒரு இடத்தில்‌, 
வீதக்லேஸிகாம்‌ - துன்பம்‌ நீங்கிய, 

ஆஸிகாம்‌ - இருப்பை, 

மே = எனக்கு, 

கிம்தி£ஸஸி ந க ஏன்‌ கொடுக்கமாட்டேன்‌ என்கிறாய்‌? 


எந்த உயர்ந்த பதவியையும்‌ சிவதயை அளிக்கவல்லதே; ஆனால்‌ பக்தர்‌ 
வேண்டுவது ஏகாந்தமாய்‌ ஒரு மூலையில்‌ உட்கார்ந்து, கவலைகளின்றி, இடைவி 
டாது சிவ நாம உச்சாரணஞ்‌ செய்து கொண்டிருக்கும்‌ பெரும்பேறே; அதன்‌ சிறப்பு 
வேறொன்றுக்கும்‌ இல்லை. 


29. O Compassion of Siva! You are capable of granting immediately the state of 
Brahma or the fortune of Vishny; (but) why don't you give me the state of sitting somewhere, 
rid of all distress and concentrated in the continuous recital of the Name of Siva. 


ஈன ஈனா எனச்‌ எச்‌ 

எ UTA STATS ண 
TofS Ted xo Hi 

RAMA A எணண எள? ॥ 30 Il 


ஹிதம ஹிதமவைது வர்திதும்‌ சானுரூபம்‌ 
ந புனரலமபோதா“னீாதாப்‌/ யாம்‌ ஹதோ(ஆஹம்‌ | 
ப்ரமதபதித:யேோஅ)யே பாலயேஸ்த்வம்‌ கத₹ம்‌ மாம்‌ 
கத:மிவ ந ச தே ஸ்யாத்க்‌:யாதிபோ* ந ஜானே ॥ 30 ॥ 


அயே ப்ரமத-மதி த:யே! - ஏ சிவதயையே! 

அபோச#த*-அனீஸ-தாப்‌“யம்‌ - அறிவின்மை, சக்தியின்மை இவ்விரண்டா 
லும்‌, 

ஹத: 2 வீண்போன, 

அஹம்‌ - நான்‌, 

ஹிதம்‌ க நல்லதையும்‌, 

அஹிதம்‌ - தீயதையும்‌, 


அவைதும்‌ - தெரிந்து கொள்வதற்கும்‌, 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


அனுரூபம்‌ - அப்படித்தெரிந்து அதன்படி, 
வதிதும்‌ ச - நடப்பதற்கும்‌, 

ந: புன: அலம்‌ - ஸமர்த்தனல்லன்‌, 

த்வம்‌ - நீ, 

மாம்‌ - என்னை, 

கதம்‌ - எப்படி, 

பாலயே - காப்பாற்றுவாய்‌? 

கதம்‌ இவ - எப்படித்தான்‌, 

தே ச - உனக்கும்‌, 

க்யாதி-ப“ங்கா - புகழுக்குக்‌ கேடு, 

ந ஸ்யாத்‌ - ஏற்படாமலிருக்கும்‌ (என்று), 
ந ஜாநே - அறியேன்‌. 


இந்த ச்லோகத்தில்‌ கவி தர்மஸங்கடம்‌ ஒன்றைச்‌ சொல்லுகிறார்‌. ஸத்கர்மா 
எது, அஸத்‌ கர்மா எது என்று அறிந்து நல்லொழுக்கத்திலிருந்துவரும்‌ ஒருவனுக்கு 
அவன்‌ சாரித்த்திற்கேற்ப ஸத்கதி ஏற்படுகிறது; அவனைக்‌ கடவுள்‌ அவனுடைய 
குணகர்மாதிகள்‌ காரணமாய்க்‌ காப்பாற்றுகிறார்‌. அப்படிக்‌ காப்பாற்ற, அந்தப்‌ பக்த 
னுக்குத்‌ தக்க யோக்யதையிருக்கிறது; யோக்யதையற்ற என்னை எப்படிக்‌ காப்பாற்று 
வது? எந்தக்‌ குணத்தையோ, நன்‌ நடத்தையையோ சொல்லி என்னைக்‌ காப்பாற்ற 
முடியும்‌? ஆனால்‌, தயை என்ற சிவனின்‌ குணாதிசயத்திற்கும்‌ சக்தி விசேஷத்திற்‌ 
கும்‌ லக்ஷணம்‌ என்னவெனில்‌ யோக்யதையற்றவனையும்‌ காப்பாற்றுவது என்பதே; 
யோக்யதையே காப்பாற்றிவிடும்‌ ஒருவன்‌ விஷயத்தில்‌ தயை வேண்டுவதில்லை; 
ஆகையால்‌ நீ யோக்யதையை விசாரித்துச்‌ சட்டப்படி நடப்பதானால்‌, உன்‌ புகழுக்கு 
இழிவு ஏற்படும்‌. சட்டங்களை மீறி என்னைக்‌ காத்தருள்‌. 


30. Struck by ignorance and powerlessness, 1 am not capable of knowing the beneficient 
and injurious, and of conducting myself accordingly. O Compassion of Siva! 1 don't know how 
you can save me and how you can avoid losing your reputation. 


a எள்‌ Nara: 
ஏ எ கானா | 

௭ எண்‌ TEA 
ணா ண்‌ உள ॥ 35 ॥ 


தவ ப*வதி நிவாஸஸ்தாரகாதீ“றமெளலி: 
ஸச மத:க*ப*வோக்‌:ராமர்வபய குளாத்மா | 
ஸமய தமனுகம்பே லத்‌:ரஸெளகா“ப:ஸேகை 
மம தத:லமயித்வம்‌ நாவனே மேஅர்த2னோயா ॥ 31 ॥ 


அயி அனுகம்பே 
தாரகாதீ*ஸ மெளலி: 
தவ 

நிவாஸ: பவதி 

ஸூ ச 


பர்யா குல ஆத்மா 


தம்‌ 


த்வத்‌-ரஸ-ஒளக* அவஸேகை: - 


ஸுூம்வ 

தத்‌்‌ 

மம 

அலம்‌ 

மே அவநே 
த்வம்‌ 

ந அர்த“நீயா 


மத்‌-அக*-ப*வ-உக்‌ர த்‌ க த 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


ஏ தயையே! 

சிவன்‌, 

உனக்கு, 

இருப்பிடமாய்‌ இருக்கிறார்‌, 

அவரோ, 

நான்‌ செய்யும்‌ பாபங்களால்‌ ஏற்படும்‌ 
கடுங்கோபத்தால்‌ கலங்கின மனமுடைய 
வராயிருக்கிறார்‌; 

அவரை, 

உன்‌ ரஸப்‌ பெருக்கினால்‌ நனைத்து, 
காப்பாற்று, 

அது, 

எனக்கு, 

போதும்‌, 

என்னைக்‌ காப்பாற்றும்‌ விஷயத்தில்‌, 
நீ, 


வேண்டப்படவேண்டியதில்லை. 


சிவன்‌, பாவம்‌, எப்பொழுதும்‌ குளிர்ந்திருக்கும்‌ பழக்க முள்ளவர்‌; தலையில்‌ 


அதற்காகச்‌ சந்திரனை எப்போதும்‌ வைத்திருக்கிறார்‌; அப்படியிருக்கும்‌ சுக புருஷர்‌ 
திடீரென நான்‌ செய்யும்‌ பாபங்களைக்கண்டு, கடும்‌ விஷம்‌ போன்ற கோபம்‌ 
தோன்றி, அடிக்கடி மிகவும்‌ உஷ்ணப்படுகிறார்‌; அவர்‌ கொதிப்பை, ஏ தயையே! நீ 
உன்‌ குளிர்ந்த ரஸத்தைக்‌ கொட்டிச்‌ சமனம்‌ செய்து, அவரைக்‌ காப்பாற்று; என்னைக்‌ 
காப்பது அப்புறம்‌ ஆகட்டும்‌ என்று கவி சமத்காரமாய்த்‌ தன்‌ பாபங்களுக்கு க்ஷமா 
பணத்தை வேண்டிக்‌ கொள்ளுகிறார்‌. 


31. 0 Compassion! Your abode is Siva and He is disturbed by the terrible fury caused 
by my sins; safeguard Him by drenching Him with the streams of your Rasa; that is enough for 
me; there is no need to entreat you for my protection. 


ச இளா ணர்‌ 
af apa எ: | 
sia ணின்‌ எ 
௭8௭ எ WE: எனி ॥ 32 ॥ 


அபிலபது மிவாக்‌2யாமாஹரேத்யாதி5த₹ம்பா* 
தூபி ஸக்ருத:யமேதஸ்யாகி:லார்தி ஹரிஷ்யே | 
இதி ஸததவிநித்‌சராமிந்து£மெளலேர்த:யே ய 
த்‌:யஹுமிவ ந ஜட:: கோ(அனன்யதீ“ர்நாற்ரயேத்த்வாம்‌ ॥ 32 ॥ 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


'ஆஹர”-இதி-ஆதி“த“ம்பா“த்‌ அபி - “ஆஹர”கொண்டுவா) முதலிய சொற்களின்‌ 
வ்யாஜமாகவாவது, 

ஸக்ருத்‌்‌ = ஒரு தரம்‌, 

அயம்‌ - இம்மனிதன்‌, 

ஸிவ ஆக்யாம்‌ - சிவ நாமாவை, 

அபிலபது 5 சொல்லட்டும்‌, 

ஏதஸ்ய - இவனுடைய, 

அகி£ல-ஆர்திம்‌ - எல்லாத்‌ துன்பத்தையும்‌, 

ஹரிஷ்யே - போக்குகிறேன்‌, 

இதி ்‌ என்று, 

ஸததவினித்‌“ராம - எப்பொழுதும்‌ கண்‌ விழித்துக்கொண்டிருக்‌ 
கும்‌, 

த்வாம்‌ - உன்னை, 

ஹே இந்து* மெளலே: தயே - ஏ சிவதயையே! 

அஹம்‌ இவ - என்னைப்போல்‌, 

ஓட“: நயதி? - மூடனாயில்லாவிட்டால்‌, 

க: - எவன்தான்‌, 

அனன்ய-தீ: - ஒரே மனத்துடன்‌, 

ந-ஸ்ரயேத்‌ - ஆச்ரயிக்கமாட்டான்‌? 


சிவதயையை எழுப்ப, சிவநாமா போதும்‌; அச்சிவ நாமாவையும்‌ சிவநாமாவா 
கவே, அல்லது எப்போதுமே, சொல்லிவரவேண்டுமென்பதில்லை; ஒருதரம்‌ சொன்‌ 
னாலும்‌ போதும்‌; வேறு எச்சொல்லிலும்‌ சிவநாமச்‌ சொற்கள்‌ கலந்து வந்தாலும்‌ 
போதும்‌; நீ கொண்டுவா: என்பதற்காக “ஆஹர” என்று சொன்னால்‌, சிவநாமாவானது, 
“ஆகா! என்னை ஹர என்று கூவி விட்டான்‌; நாம்‌ போய்க்‌ காக்க வேண்டும்‌” என்று 
வந்து விடும்‌; “எப்பொழுது, எச்சொல்லில்‌ நம்மைக்‌ கலந்து இவன்‌ சொல்லி 
விடுவானோ, நாம்‌ அதை உற்றுக்‌ கண்டு பிடித்துக்கொண்டு காக்க ஒட வேண்டும்‌” 
என்று சிவநாமா உஷாராயிருந்து கொண்டிருக்கிறது; இவ்வளவு அக்கரையோடு, 
இவ்வளவு எளிதில்‌ காப்பாற்றும்‌ உன்னை என்போன்ற மூடரே நாடாமல்‌ இருப்பர்‌. 


32. “Let this man utter once the Name of Siva even if it be through the guise of words 
like Ahara (Bring), and I shall take away all his distress.” Which man, not stupid like me, will 
not, without thought of another thing, resort to you who are thus constantly wakeful, O 
Compassion of Siva! 


என eae Tei & 
ணா எள்‌ எ எர களி | 
TUTTE ர என்னன எ 
எ கணி ர்‌ கார்‌ எச்‌ | 33 ॥ 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


சரதி ஸமனுருந்த*ன்ப்ரேரணாதோ-ரணீம்‌ தே 

(அ) நிலகசதிமிவ தூம்லோ ஹோஷ தோஷம்‌ குதோ(ஆஸ்மின்‌ | 
க:ணயஸி பரதந்த்ரே மந்த்ரியோகா3த₹வ த்‌:ரா 

க:முமிதி கருணே தம்‌ த்வாதி:மேமமம்‌ மதர்தே? || 33 ॥ 


தே (கடவுளான) உன்னுடைய, 
ப்ரேரணா-தோ“ரணம்‌ தூண்டுதல்‌ முறையை, 
ஸமனுருந்தன்‌ ஹி ஒட்டியல்லவா, 
அனிலகசதிம்‌ காற்றின்‌ வழியை, 
தூல இவ பஞ்சுபோல்‌, 

ஏஷ இந்த (மனிதன்‌), 

சரதி நடக்கிறான்‌, 

குத: எதற்காக, 

பரதந்த்ர பிறனான (உனக்கு) க்‌ கட்டுப்பட்டு நடக்கும்‌, 
அஸ்மின்‌ இவனிடத்தில்‌, 
தோஷம்‌ குற்றத்தை, 

க'ணயஸி கருதுகிறாய்‌? 
மன்நியோகாசத்‌ என்‌ உத்தரவின்மேல்‌, 
த்‌ராக்‌்‌ சீக்கிரம்‌, 

அமும்‌ இவனை, 

அவ காப்பாற்று, 

இதி என்று, 

ஹே கருணே ஏ தயையே! 

தம்‌ ஈஷாம்‌ அந்த ப்ரபு சிவனை, 
மத்‌” அர்த்‌ என்‌ பொருட்டு, 
ஆதிஷ கட்டளை இடு. 


அவனவனுக்குக்‌ கடவுளால்‌ கொடுக்கப்பட்ட குணஸ்வபாவ கர்மாக்கள்‌ 


இழுத்துப்‌ போகும்‌ வழியில்‌ அவனவன்‌ சேஷ்டிக்கிறான்‌; அவனே செய்து கொள்வத 
ற்கு என்ன இருக்கிறது? கடவுளே ஆட்டிவைத்து விட்டு, அப்படி ஆடினாய்‌ இப்படி 
ஆடினாப்‌ என்று சொல்லலாமா? கடவுளே தயையைக்‌ காண்பித்து, இனி தவக்கம்‌ 
செய்யாமல்‌ உடனே காக்கவேண்டும்‌. 5 


33. “This man moves following the track of your direction, even as a piece of cotton 
would the course of wind; why do you find fault with him who is not his own master? “On my 
order save him quick.” 0 Compassion! Command that Siva - thus on my behalf. 


எண்ண அணா visi: 
ண்ண ஏர்‌ என எ வரகா | 

ஊனா என்னா 
எள்‌ ள்‌ கள்ளி ॥ 3% ॥ 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


மத:க*விததிரந்த:ஸுத்த்வமாவிற்ய மம்போ*: 

ப்ரவிக“டயதி யோகம்‌ தஸ்ய தே சானுகம்பே | 
உத:பி நிருபமா மஹைன்யஸம்பத்திரேஷா 

ப்ரதிப*வதி புனர்வா நிர்ப*ராயம்லேஷஸந்தெள” ॥ 34 ॥ 


ஹே அனுகம்பே ஏ தயையே! 
மத்‌-அத*-விதாதி: என்‌ பாபங்கள்‌, 
ஸம்போ: சிவனுடைய, 
அந்த: ஸத்வம்‌ மனத்தினுள்‌, 
ஆவிஷ்ய புகுந்து, 

தஸ்ய அந்த, 

ஸம்போ: சிவனுக்கும்‌, 

தே ச உனக்கும்‌, 
போகம்‌ (ஏற்படக்கூடிய) சேர்க்கையை, 
ப்ரவிக*டயதி தடுத்து விடுகிறது, 
தத்‌” அபி அப்படியிருந்தும்‌, 
ஏஷா இந்த, 

நிருபமா நிகரற்ற, 


மத்‌-தை“ம்ய ஸம்பத்தி: புந: 


என்‌ பெரும்‌ எளிமையோ, 


வாம்‌ உங்கள்‌ இருவருடைய, 

நிர்பர-ஆஷலேஷ-ஸித்‌“தெ“ள த்ருடமான ஆலிங்கனம்‌ ஏற்படும்‌ 
விஷயத்தில்‌, 

ப்ரதிப*“வதி ஜாமீனாயிருக்கிறது. 


நான்‌ செய்யும்‌ பாபங்கள்‌ காரணமாய்ச்‌ சிவன்‌ என்னைக்‌ காக்கத்‌ தன்‌ 


அருளைச்‌ சுரக்காமல்‌ இருக்கலாம்‌; ஆனால்‌ நான்‌ படும்‌ துன்பத்தால்‌ அவருடைய 
தயை என்‌ விஷயத்தில்‌ எழுநதே தீரும்‌; அதன்‌ அதன்‌ மூலம்‌ நானும்‌ சிவனை 
அடையலாம்‌. 


34. 0 Compassion! The mass of my sins enters the mind of Siva and prevents a union 
between Him and You; still, this unparalleled plenitude of my own pitiable state guarantees to 
bring about again a close embrace between you two. 


சன ரான்‌ காணா: கிட 
ண சான ETAT | 
ரப்‌ எர ள்‌ எரர்‌: 
ஊரார்‌ ௫௭௭௮ எ: TTA எள்ள ॥ 3% ॥ 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


தாலயது தி£கி£பெள*கோ* தாந்தகாண்டை*: கடோ₹ரை- 
தாஹது தூஹனமாலா தா:ரயத்வஸ்த்ரஜாலம்‌ | 
அபி து“ரி பரிவ்ருண்வந்த்வவ்த*யோ நைனமாதி: 


ஸ்ப்ரு'மதி மிவத:யே ய: ஸ்ப்ரு'ங்யதே தே(அனிலேன ॥ 35 ॥ 


கடோ“ரை: கடினமான, 
தந்த-காண்டை': தம்‌ தந்தங்களால்‌, 
தி£க்‌-இப*-ஆ க: திக்‌ கஜங்கள்‌, 
தூலயது பிளக்கட்டும்‌, 
தூஹன மாலா நெருப்புகள்‌, 

த£ஹது எறிக்கட்டும்‌, 
அஸ்த்ர ஜாலம்‌ அஸ்த்ரங்கள்‌, 
தா£ரயது கிழிக்கட்டும்‌, 
அப்‌*த*ய: அபி கடல்களும்‌, 

து*ரி முன்னால்‌ (வந்து), 
பரிவ்ருண்வந்து சூழ்ந்து கொள்ளட்டும்‌, 
ஹே ம்றிவ-த3யே ஏ சிவ தயையே! 

ய: எவன்‌, 

தே உன்னுடைய, 
அனிலேன காற்றால்‌, 
ஸ்ப்ருஷயதே தொடப்படுகிறானோ, 
ஏனம்‌ (அந்த) இவனை, 
ஆர்தி: கஷ்டமானது, 

ந ஸ்ப்ருஷதி தொடுவதில்லை. 


சிவ தயைக்குப்‌ பாத்ரமானவனுக்கு எந்த ஆபத்து வருவதாயிருந்தாலும்‌ 
அதிலிருந்து அவனுக்கு யாதொரு சிரமமும்‌ ஏற்படாது. 


35. Let the elephants of the quarters dig at him with their hard tusks, the fires blaze, 
missiles tear and the oceans encircle him ahead. O Compassion of Siva, no trouble touches him 
who is touched by (just) a breath of yours. 


ரன FT ளி 
Tafa எ்கனளன்‌ எ | 
ளர்‌ ரை: னா அர்‌ ரச்‌ னாக: 
கள ௭8௭ எள்ளின்‌ க: || 36 | 


அதி*“ஜடமஸுராராத்யாபகா* க்வாபி லீனா 

மனஸ்த்ரிஜ வினிஹந்துர்மஜ்ஜிதோ(அ)யம்‌ ஜரைஸ்தே | 
கப₹லயதி நிமங்க்து: ஸா ங்ரமம்‌ த்வம்‌ த்வமங்க்து: 

கதாமிவ ந தாயே தே ஸ்வர்து“னீதோ விஷேஷ: ॥ 36 ॥ 


மனஸ்த்ரிஜ-வினிஹந்து 


அதி” ஜட 


அஸுர-அராதி ஆபகா” 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


சிவனுடைய, 
ஜடையில்‌, 
தேவநதியான கங்கை, 


காபி எங்கேயோ (ஒரு மூலையில்‌), 

லீனா மறைந்து கிடக்கிறது, 

அயம்‌ இந்த சிவன்‌, 

தே உன்னுடைய, 

ஜரை: வெள்ளங்களால்‌, 

மஜ்ஜித: முழுக வைக்கப்பட்டார்‌, 

நிமங்க்து: தண்ணீரில்‌ முழுகிறவர்களுடைய, 

ஷ்ரமம்‌ சிரமத்தையே, 

ஸா அந்தக்‌ கங்கை, 

கபஃலயதி போக்குகிறாள்‌, 

த்வம்‌ நீயோ, 

அமங்த்து: முழுகாதவருக்கும்‌ (சிரமத்தைப்‌ 
போக்குகிறாய்‌, 

ஹே தயே ஏ சிவ தயையே, 

தே உனக்கு, 

ஸ்வர்து*னீத: தேவ கங்கையைவிட, 

விஷேஷ: சிறப்பு, 

கத*மிவ ந எப்படி இருக்காது? 


இந்த சலோகத்தில்‌ புண்யதீர்த்தங்களில்‌ சிறந்ததான தேவ கங்கையைவிடச்‌ 


சிவதயையின்‌ பெருக்கு மிகவும்‌ விசேஷமென்று கவி சமத்காரமாய்ச்‌ சொல்லுகிறார்‌ 
: சிவன்‌ தலையின்‌ ஒரு மூலையில்‌ மறைந்துகிடக்கும்படி சிறியது கங்காப்ரவா 
ஹம்‌; சிவதயையோ தன்‌ ப்ரவாஹத்தால்‌ சிவனையே முழுகவைக்கிறது; அதாவது 
சிவனையும்‌ ஆக்ரமித்துத்‌ தன்னிஷ்டப்படி பெருகுகிறது; கங்கையில்‌ ஸ்நானம்‌ 
செய்தவருக்கே கங்கை பாபத்தைப்‌ போக்குவள்‌; சிவதயையோ ஸ்நானம்‌ செய்யாத 
வருக்கும்‌, அதாவது ஸ்நானம்‌ கூடச்‌ செய்யாமலோ, செய்ய முடியாமலோ 
அநுஷ்டான மற்றிருப்பவரையும்‌, அவர்‌ பாபத்தைப்‌ போக்கிக்‌ காக்கும்‌. 


36. 0 Compassion! The Celestial River is hidden somewhere in Siva’s matted locks; 
but by your floods He is verily inundated; that Celestial River removes the fatigue of one who 
bathes, but you, of one who does not bathe even. How are you not superior to the Celestial 
River (Ganges)? 
ளி எ 18 னர்‌ எரி ளோ னா 

எண எணர்‌ ஈர எனர்‌ எ! 

1௭ எ ஏர்‌ எக்‌ எளி: 
காக்‌ களர்‌. எள ॥ 36 ॥ 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


ப்ரப*வதி ந ஹி தாசதும்‌ ப*த்‌சரமீபேரோ வினா த்வா 
மலமபி ததசதாசதும்‌ நாம்ஞ ஸத்யாம்‌ பஃ“வத்யாம்‌ | 

விதரதி ச மாசம்‌ த்வத்‌:விப்ரகர்ஷே ஸதீமர: 
கத:யிதுமனுகம்பே கஸ்தவாலம்‌ ப்ரபா“வம்‌ ॥ 37 ॥ 


ஹே அம்ப” அனுகம்பே 
ல: 

த்வாம்‌ விநா 

ப*த்ரம்‌ 

தா“தும்‌ 

ந ப்ரப£வதி ஹி 
ப£வத்யாம்‌ ஸத்யாம்‌ 
தத்‌்‌ 

அதா”“தும்‌ அபி 

ந அலம்‌ 
த்வத்‌-விப்ரகர்ஷேஸாதி 
ஈ ல: 

எுசம்‌ ச 

விதரதி 

தவ 

ப்ரபாவம்‌ 

கதயிதும்‌ 

க: அலம்‌ 


ஏ தாயே சிவதயையே! 
சிவன்‌, 

நீ யல்லாமல்‌, 
க்ஷேமத்தை, 

கொடுக்க, 

சக்தரல்லவே, 

நீ இருக்கும்‌ போது, 
அந்த க்ஷேமத்தை, 
கொடுக்காமலிருப்பதற்கும்‌, 
சக்தரல்ல, 

நீ விலகியிருக்கும்போது, 
சிவன்‌, 

துயரத்தையும்‌, 
கொடுக்கிறார்‌, 
உன்னுடைய, 

சக்தியை, 

சொல்ல, 

எவன்‌ ஸமர்த்தன்‌? 


தயையில்லாதபோது, சிவனால்‌ க்ஷேமமும்‌ கொடுக்க முடியவில்லை, 


கேவலம்‌ துக்கத்தையே விளைவிக்கமுடிகிறது; தயையிருக்கும்போது க்ஷேமத்தைக்‌ 
கொடுக்க முடிகிறது; இந்த அந்வய - வ்யதிரேகங்களால்‌ க்ஷேமம்‌ கொடுக்கும்‌ சக்தி 
சிவனுக்கல்ல, சிவதயைக்கே என்று அனுமானம்‌ செய்யப்படுகிறது. 


37. The Lord is incapable of granting welfare without you; when you are present, he is 
incapable of refusing it; and when you are away the Lord gives unhappiness. 0 Compassion! 
Who can recount your power? 


Ta OA ணின்‌ 8 TTA ॥ 5௪ ॥ 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


மதுனறதமனோஜ்ஞம்‌ மஞ்ஜுஹாஸானனாப்‌:ஜம்‌ 
றரது:டூபதிகெள5ரம்‌ ஸாம்ப₹மர்தே*ந்து”கூடம்‌ | 

த்‌. ரவிணமயி மதீ:ய த்‌3ருக்பதே: தத்வ மே த 
தவ க₹லு வறவதீத்யர்த:யே(அ)ஹம்‌ த:யே த்வாம்‌ ॥ 38 ॥ 


மதன-ஸத-மனோக்யம்‌ - நூற்றுக்கணக்கான மன்மதன்போல்‌ 
அழகானதும்‌, 

மஞ்ஜு-ஹாஸு-அனன ஆப்ஜம்‌ - அழகிய சிறிப்போடு கூடிய தாமரை 
முகமுடையதும்‌, 

ஸரத்‌”-உடு“பதி-கெளரம்‌ - சரத்‌ கால சந்திரன்போல்‌ வெண்மை 
யானதும்‌, 

ஸாம்ப“ம்‌ - அம்பிகையோடு கூடியதும்‌, 

அர்த”-இந்து-சூட“ம்‌ க பாதி மதியைச்‌ சிரோபூஷணமாயுள்ளது 
மான, 

மதீ'யம்‌ - என்னுடைய, 

த்‌ரவிணாம்‌ - செல்வத்தை, 

மே - என்னுடைய, 

த்‌“ருக்பதே” - கண்ணோட்டத்தில்‌, 

தத்வ - 

அயிதயே - ஏ சிவதயையே, 

தத்‌ - அந்தச்‌ செல்வம்‌, 

தவகலு வஸவர்தி - உன்‌ கையிலிருக்கிறது, 

இதி - என்பதால்‌, 

த்வாம்‌ - உன்னை, 

அஹம்‌ ்‌ நான்‌, 

அர்த2யே - ப்ரார்த்திக்கிறேன்‌. 


அழகுக்கெல்லாம்‌ இருப்பிடமான சிவரூபத்தைக்‌ கண்‌ குளிரக்‌ கண்டுகொண்டி 
ருப்பது சிவத்தயையின்‌ அருளால்‌ தான்‌. 
௭௭ ஏஏ ஏளன 51 


38. Captivating like hundred Gods of Love, His lotus face having a charming smile, 
white like the autumnal moon, accompanied by Mother, crested with the half moon, my very 
treasure place that in the path of my eyes. 0 Compassion, I beseech you because He is under 
your control. 


ண எண்‌ எலினா 2௭ ஏ 

௭ waa fara 3௮6 என எனி: | 
WTA ATTA எ : 

TWAT எண ணைன ॥ 38 ॥ 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


த்வமஸி மத:வநாத: நார்தசனீயா த:யேய 

ஸ்தவ ப4வதி நிவாஸோ து::ஸஹம்‌ தஸ்ய மாம்போ”: | 
ப்ரறமய தமமர்ஷோஷ்மாதிரேகம்‌ ப்‌4ரமாக:: 

ப்ரப*வமயி ப*வத்யா நிறரைஸ்தன்மமாலம்‌ ॥ 39 ॥ 


ஹே தயே 
மத்‌” அவனார்தம்‌ 
த்வம்‌-ந அர்தசன்ய அஸி 


ய: 

தவ 

நிவாஸ: பவதி 
தஸ்ய 

ஸம்போ” 
மம-பா“க: ப்ரமத”ம்‌ 
துஸ்‌ ஸஹம்‌ 


தம்‌ அம்ர்ஷ ஊஷ்ம அதிரேகம்‌ - 


ப“வந்த்யா: 
நிர்ஸரை: 
ப்ரஸமய 
தத்‌ 

மம அலம்‌ 


ஹே சிவதயையே! 

என்னைக்‌ காப்பதற்காக, 
உன்னை வேண்டிக்‌ கொள்ளவேண்டிய 
தில்லை, 

எந்த சிவன்‌, 

உன்னுடைய, 

இருப்பிடமோ, 

அந்த, 

சிவனுடைய, 

என்‌ பாபத்தால்‌ ஏற்படும்‌, 
தாங்க முடியாததான, 

அந்தக்‌ கடுங்கோப வெப்பத்தை, 
உன்னுடைய, 

பெருக்குகளால்‌, 

தணியச்‌ செய்‌, 

அது, 

எனக்குப்‌ போதும்‌. 


39.0 Compassion! You need not be requested to protect me. With your torrents, quench 
that terrible and unbearable heat of anger, caused by my sins, in that Siva who is your abode. 


That is enough for me. 


UY ரீவ்ஸ்‌ ௭௭- 


ளனர்‌ எர: | 


1 ஊரார்‌ ATA Te 


கள வணிகரின்‌ எள Il Xo ॥ 


பறரிவ பரிபூ/-தோரஸ்னுவானோ(அ)பி மங்வ- 
த்‌. விஷயவிஸரமேதம்‌ ஹாதுமப்யப்ரகஃல்ப*: | 

விஷ இவ விமுக₹ஸ்தே வேற்மனோமே ததா:£ஹம்‌ 
கத₹மிவ கருணேஅறங்கீ£காரபாத்ரம்‌ தவாஹம்‌ ॥ 40 ॥ 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


ஹே கருணே - ஏ தயையே! 

அஹம்‌ - நான்‌, 

ஸஷ்வத்‌ - அடிக்கடி, 

பஸு:இவ - மிருகம்போல்‌, 

பரிபூ*தீ: - அவமானங்களை, 
அஸ்னுவான: அபி - அடைகிறவனாயிருந்தும்‌, 
ஏதம்‌ - இந்த, 

விஷய-விஸரம்‌ - பரவும்‌ சிற்றின்ப ஆசையை, 
ஹாதும்‌ அபி - விடுவதற்குக்கூட, 
அப்ரக“ஸ்ப:: - ஸமர்த்தனல்லாதவனாயிருக்கிறேன்‌, 
தே - உன்னுடைய, 

வேஷ்மனி - இருப்பிடமான, 

ஈஷோ - சிவன்‌ விஷயத்தில்‌, 

விஷ இவ - விஷத்தினிடத்திற்போல, 
ததா” அவ்வளவு, 

விமுக: - பகையுள்ளவனாயிருக்கிறேன்‌, 
தவ - உனக்கு, 

அஹம்‌ - நான்‌, 

கதம்‌ இவ - எப்படித்தான்‌, 
அங்கீ“கார-பாத்ரம்‌ - ஏற்றலுக்குரியன்‌ ஆவேன்‌? 


சிற்றின்பங்களில்‌ ஈடுபட்டு, அவற்றை விடமுடியாமலிருப்பவன்‌, கெளரவமா 
யிருக்கவே முடியாது; அடிக்கடி தன்னை அவமதிப்புக்கு ஆளாக்கிக்கொள்ளத்தான்‌ 
வேண்டும்‌; அச்சிற்றின்பங்களில்‌ உள்ள மோஹம்‌ மானத்தை விட்டு இருப்பதையும்‌ 
தோஷமாகக்‌ கருதவிடுகிறதில்லை. இதைக்‌ கவி முதலடியில்‌ நன்றாய்ச்‌ சொல்லி 
யிருக்கிறார்‌. 


40. Though I am the incessant recepient of humiliations like a beast, I am unable to cast 
off this spreading sensual craving; and I have turned away from your abode, Siva, as from 
poison. Such as I am, how am 1, O Compassion, deserving of your acceptance? 


STAT TEA எண எள்‌ 
ளா எளி எண்ணா | 
எ கணணி ணன எள: ॥ x2 ॥ 


அவிதரி புரஹந்தர்யஸ்ய ஸர்வஸ்ய ஜந்தோ 

மம க5திரபஃலாத்‌:யா நன்வமீ ஸோ(அ)ஹமேஷாம்‌ | 
இதி குமதிஹதஸ்தம்‌ சிந்தயே ஹந்த நேற 

ஸூ து கதசமனுகம்பே ஸ்யான்மயி த்வத்‌£விஷேய: ॥ 41 ॥ 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


அஸ்ய ஸர்வஸ்ய - இந்த எல்லா, 

ஐந்தோ: - ஜீவன்களையும்‌, 

புரஹந்தரி அவிதரிஸதி - சிவன்‌ காப்பாற்றுகிறவராயிருக்கும்‌ போது, 

மம - எனக்கு, 

அமி - இந்த, 

அப“லா-ஆத்யா:க”“தி: நனு - பத்னி முதலியோர்கள்‌ அல்லவா காப்பாற்று 
கிறவர்கள்‌, 

ஸு: அஹம்‌ - இந்த நானும்‌, 

ஏஷாம்‌ (கதி: - இப்‌ பத்னி முதலியவர்களுக்கு (காப்பாற்று 
பவன்‌) 

இதி - என்ற, 

குமதி-ஹத: - தப்பெண்ணத்தால்‌ வீண்போன நான்‌, 

ஹந்த ட அந்தோ! 

தம்‌ ஈஷாம்‌ - அந்த சிவனை, 

ந சிந்தயே ட்‌ நினைப்பதில்லை, 

ஹே அனுகம்பே - ஏ தயையே! 

மயி - என்‌ விஷயத்தில்‌, 

ஸ்து - அந்தச்‌ சிவன்தான்‌, 

கத2ம்‌ - எவ்வாறு, 

த்வத்‌” விதே*ய: - உன்‌ வார்த்தைக்குக்‌ கட்டுப்பட்டவராய்‌ 

ஸ்யாத்‌ - இருப்பார்‌? 


குடும்ப வாழ்க்கையில்‌ உழலும்‌ நமக்கு நம்‌ பத்னி புத்ரர்கள்‌ தான்‌ நம்மைத்‌ 
தாங்குபவர்கள்‌, அவர்களையும்‌ நாம்தான்‌ தாங்குகிறோம்‌ என்ற எண்ணம்‌; அவர்க 
ளையும்‌, நம்மையும்‌, மற்றெல்லா ஜீவராசிகளையுமே தாங்குபவர்‌ பரமேச்வரன்‌ 
அல்லவா என்ற எண்ணமே தோன்றுவதில்லை; அவ்வெண்ணம்‌ தோன்றினால்ல 
வோ, அவரைப்‌ பற்றிச்‌ சற்று நினைக்கலாம்‌; அப்படித்‌ தோன்றாததால்‌ நம்‌ பத்னீ 
புத்ர்களையே ஸதா நினைத்துக்‌ கொண்டு வீண்‌ போகிறோம்‌. பெரும்‌ தீங்கு 
நேரிட்டபோதுமட்டும்‌ சிவ தயையை வேண்டினால்‌ அது சிவாநுக்ரஹத்தை நமக்க 
௬ள முடியுமா? 


41. “These wife and others are my refuge and 1 theirs!” Ruined by such erroneous belief, 
when Siva is the real protector of all living beings, 1 think not of the Lord. 0 Compassion! How 
will he be obedient to you in his attitude towards me? 


க்‌ xR \l 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


விஸ்ருமரத*ஹனாசிர்விப்லுதோ(அஹ்னாய மர்தம்‌ 
ஜலமிவ கருணே ஸந்த்யக்தஸர்வ: கதாகஹம்‌ | 

தவ பத*முஹுராடுசத்தம்ஸமானந்த*ஸிந்து*ம்‌ 
ம்ரமஹ்ரமவகாகஹே த:த்தஹஸ்தோ ப*வத்யா ॥ 42 ॥ 


ஹே கருணே - ஏ தயையே! 
விஸ்ருமரத:-தஹன- - பரவும்‌ நெருப்பின்‌ ஜ்வாலைகளால்‌ 
அர்சிர்விப்லுத: சூழப்பட்ட, 

அஹம்‌ - நான்‌, 

ஸந்த்யக்த-ஸர்வம்‌ - எல்லாவற்றையும்‌ விட்டுவிட்டு, 
ப“வத்யா - உன்னால்‌, 

தத்‌-ஹஸ்த: க கை கொடுக்கப்பட்டு, 

தவ பதம்‌ - உன்னுடைய இருப்பிடமாயுள்ள, 
உஹுராடு*-உத்தம்ஸம்‌ - சந்த்ரசூடனான, 

ஸ்ரம ஹரம்‌ ட்‌ சிரமத்தைப்‌ போக்கும்‌, 
ஆனந்தச-ஸிந்து*ம்‌ - ஆனந்தக்‌ கடலில்‌, 

ஷீதம்‌ ஜலம்‌ இவ குளிர்ந்த நீரில்போல்‌, 

கதா: - எப்போது, 

அதா£ய - சீக்ரமாக, 

அவகா்‌ ஹே - முழுகுவேன்‌? 


குளிர்ந்த சந்திரனைச்‌ சூடிய சிவன்‌ என்றதால்‌ தாபத்தைப்போக்கும்‌ விஷயத்‌ 
ல்‌ உசிதமான விசேஷணம்‌ கவியால்‌ கொடுக்கப்பட்டது. 
த்‌ து 


42. 0 Compassion! Swept by the flames of spreading fire, when will I, abandoning 
everything, and given the hand of support.by you, immerse myself quickly, as in cool water, in 
that abode of yours, Siva, having the crest of the moon, the ocean of bliss and the remover of 
all fatigue. 


எக்‌ என Ror: 
ஊக சா? எ | 
ணு ன: கண ஙா எள எ- 
எ ணி ம்‌ எனைன எள ॥ ஐ ॥ 


மகுடக“விது*னி த்வன்மந்தி:ரே ஸ்திசத்யலாப: 
ஸ்தி2திரியமிதரவ்யாஸங்கசதா£வானலே ச | 

ப£லமஹஹ தாயே அத: கஸ்ய பாபஸ்ய வா த்‌:ரா- 
தந்தி:த: முத:ஸனீயம்‌ தெள::ஸ்த்‌:யமம்ப: த்வயா மே ॥ 43 ॥ 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


ஹே தயே - ஏ தயையே! 

மகுடக*விது*னி - தலையில்‌ சந்திரனைக்‌ கொண்ட, 
த்வம்‌ மந்திரே - உன்னிருப்பிடமான சிவனிடத்தில்‌, 
ஸ்திதி அலாப: - இல்லாமையும்‌, 
க ௮ - மற்ற பற்றுக்களான காட்டுத்‌ தீயால்‌, 
அனலே 

இயம்‌ ஸ்திதி: ச - இந்த இருக்கையுமான, 

அத: ்‌ இது (இரண்டும்‌), 

அஹஹ - அய்யோ! 

கஸ்ய - எந்த, 

பாபஸ்ய வா - பாபத்தின்‌, 

பலம்‌ - பயன்‌? 

அம்ப” - தாயே! 

மே - என்னுடைய, 

கத்‌” இதம்‌ தெள:ஸ்த்‌யம்‌ - இக்கெட்ட நிலைமை, 

த்வயா - உன்னால்‌, 

த்‌ராகூ - உடனே, 

உத்‌“ஸனீயம்‌ - விலக்கப்பட வேண்டும்‌. 


சிவன்‌ பெரிதா, உலகப்பற்று பெரிதா என்றால்‌, சிவனே பெரிது என்று நன்றாய்‌ 
தெரிகிறது; ஆனாலும்‌ சிவனிடம்‌ நிலைக்காது, உலகத்திலேயே ஈடுபடுகிறான்‌ மனி 
தன்‌. இந்த ஸ்வாபாவிகமான கேடு பூர்வபாபத்தினால்‌ தான்‌ ஏற்பட்டதாகும்‌. சிவனு 
டைய அருளிருந்தால்‌ இக்கெட்ட மனப்போக்கைத்‌ தடுத்து அதைச்‌ சிவனைக்‌ 
குறித்துச்‌ செல்லும்படி செய்யலாம்‌. 


43. 0 Compassion! Failure to gain abiding stay in Siva, your moon - crested abode, and 
this stay in the midst of the forest fire of attachment to other things, alas! of what sin is this the 
fruit? Mother! You must put an end to this sorry plight of mine. 


எக்‌ எவ்‌ Tare 
அணை என: ணன | 


ளின்‌ wa fh ணின்‌ எ 
எண்‌ ஏணி ரக்‌ சார க ॥ ௫ I 


தனுகரணகதம்ப:ம்‌ தக்ஷமேவம்‌ மனஸ்த்வ 
த்‌5ப்‌.ரஹசணமனுகம்பே நன்வதா*: றங்கராக்‌-யே | 
ப்ரவிமமஸி மம கிம்‌ ந த்யந்நிவேமே ப்ரவேற 
ப்ரத5த5தி புவனே கிம்‌ ப்ராணமூந்யாய கன்யாம்‌ ॥ 44 ॥ 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


ஹே அனுகம்பே - ஏ தயையே! 

தக்ஷூாம்‌ - ஸமர்த்தமாயிருக்கும்‌, 

தனு-கரண-கத*ம்ப*ம்‌ - உடல்‌, புலன்கள்‌ இவற்றையும்‌, 

த்வத்‌-ப்ரஹசணம்‌ - உன்னை அடைந்ததான செல்வத்தோடு 
கூடிய, 

மன: - மனத்தையும்‌, 

ஏவம்‌ - இப்படி, 

அதா” நனு - கொடுத்தாயல்லவா? 

ஸூங்கர-ஆக்‌“யே - சிவன்‌ என்ற, 

த்வத்‌-நிவேஸே - உன்‌ இருப்பிடத்தில்‌, 

மம ர எனக்கு, 

ப்ரவேஸம்‌ - ப்ரவேசத்தை, 

ந ப்ரதி£ஸஸிகிம்‌ - ஏன்‌ கொடுக்கவில்லை? 

பு£வனே ர உலகில்‌, 

ப்ராண-கூன்யாய ன்‌ உயிரற்ற பிரேதத்திற்கு, 

கன்யாம்‌ - பெண்ணை, 

ப்ரத“த்‌தி கிம்‌ - கொடுக்கிறார்களா? 


சிவத்யானம்‌ இல்லாமல்‌ மன திருந்து என்ன பயன்‌? சிவஸேவை 
செய்யாமல்‌ உடல்‌, புலன்கள்‌ இருந்து என்ன பயன்‌? சிவபக்தியைக்‌ கொடுக்காமல்‌, 
நல்ல கரணகளேபரங்களை மட்டும்‌ கொடுப்பது, உயிரற்றவனுக்கு கன்னிகாதானம்‌ 
செய்வது போல்‌; உபமானத்தால்‌, சிவ பக்தி ப்ராணனுக்கு ஒப்பாக அவச்யமானதென 
ஏற்பட்டது. 


44, 0 compassion! Did you not give me a competent body and senses, and a mind 
enriched by reason of seizure by you; but why do you not give me entry into your abode, Viz., 
Siva? Do people in this world give a bride to a deadman? 


காளைச்‌ எள்‌ காளன்‌ 

எணாினரிர்‌ எண்கள்‌ | 
எனன ஏ எனி என்‌ 

எண Frage: ॥ Xt ॥ 


ஸுக:ரலமதி“கண்ட:ம்‌ எமானலம்‌ பா:லதேஃமே 
ஸதுானமஹிபரீதம்‌ ஸவதஸ்தே(அனுகம்பே | 

ததி:த:முபகஃதா யே தானிமாம்ஸ்தன்வதீ த்வம்‌ 
விஹரஸி ஜிதம்ருத்யூன்வீக்ஷிதானப்யமீபி*: ॥ 45 ॥ 


ஹே அனுகம்பே - ஏ தயையே! 
தே - உன்னுடைய, 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


ஸதுூனம்‌ - (சிவன்‌ என்ற) இருப்பிடம்‌, 

அதி“கண்டம்‌ - கழுத்தில்‌, 

ஸு-க“ரலம்‌ ட்‌ விஷமுள்ளதாயும்‌, 

பால-தேஸே - நெற்றியில்‌, 

ஸ-அனலம்‌ - நெருப்புள்ளதாயும்‌, 

ஸர்வத: - எங்குமே, 

அஹி-பரிதம்‌ - பாம்புகளால்‌ வியாபிக்கப்பட்டதாயும்‌ இருக்‌ 
கிறது, 

தத்‌” இதம்‌ - அப்படிப்பட்ட இந்த உன்‌ இருப்பிடத்தை, 

யே a எவர்‌, 

உபக”“தா: - அடைகிறார்களோ, 

தான்‌ இமான்‌ - அவர்களையும்‌, 

அமீபி: a அப்படி அடைந்த இவர்களால்‌, 

விக்ஷிதான்‌ அபி - பார்க்கப்பட்ட வர்களையும்‌ கூட, 

ஜித ம்ருத்யூன்‌ - மரணத்தை ஜயித்தவர்களாய்‌, 

தன்வதீ - செய்பவளாய்‌, 

த்வம்‌ - நீ 

விஹரஸி - விளையாடுகிறாய்‌. 


விஷம்‌, நெருப்பு, பாம்பு இவை நெருங்கினவருக்கு மரணவிபத்தை விளை 
விக்கக்‌ கூடியவை; ஆனால்‌ இவற்றால்‌ குறிக்கப்பட்ட சிவரூபத்தை அடைந்தவருக் 
கோ, மரணமே இல்லாத சாச்வத நிலை கிடைக்கிறது என்று கவி விரோதத்தைச்‌ 
சமத்காரமாய்‌ சொல்லுகிறார்‌. 


45. Compassion! Your abode is poisoned at the neck, aflame at the forehead and over - 
run all over by serpants; and all those who come to such an abode and even those who are seen 
by such people as have come to this abode, you make victors over death, and sport thus! 


எ வி்‌ எ [ச்‌ எளி ள 
YATES விளா | 


TH என அ னர ஸ்ரார்‌ 
ளா ளை சான ॥ 86 ॥ 


ந விதர பத:மைந்த்‌ரம்‌ ந ங்ரியம்‌ வைத*ஸீம்‌ வா 
ம்ரிதபு*£ஜக:குலேஅ)பி க்ஷவேலகே₹லக:லே(அ)பி | 

மம க*டய தாயே த்வன்மந்தி£ரே ஸம்ப்ரவேறம்‌ 
விகஃலிதவிவித*வ்யாஸங்க:மேதன்மமாலம்‌ ॥ 46 ॥ 


ஹே தயே - ஏ தயையே! 
ஐந்த்‌ரம்‌ பதம்‌ - இந்திரனுடைய பதவியையாவது, 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


வைத ஸீம்‌ ஷ்ரியம்‌ வா - ப்ரம்மதேவனின்‌ ஸம்பத்தையாவது, 

ந விதர - (எனக்குக்‌) கொடுக்காதே, 
ஷ்ரித-ப்‌*ஜகூ-குலே அபி - பாம்புக்‌ கூட்டங்கள்‌ அடைந்ததாய்‌, 
ஷ்வேல-கேஃலத்‌”“-கூலே அபி - கழுத்தில்‌ விஷம்‌ ஒடினதாய்‌ இருந்தாலும்‌, 
த்வத்‌” மந்தி“ரே - அந்த உன்‌ இருப்பிடமான சிவனிடத்தில்‌, 
மம - எனக்கு, 
விக“லித-விவித“-வ்யாஸங்க“ம்‌ - பலவகைப்பட்ட வேறு பற்றுக்கள்‌ நழுவ, 
ஸம்‌ ப்ரவேஸம்‌ - முழு ப்ரவேசத்தை, 

கடய - செய்து வை, 

ஏதத்‌ a இந்த சிவப்ரவேசம்‌ (ஒன்றே), 

மம - எனக்கு, 

அலம்‌ - போதும்‌. 


46. 0 Compassion! Give me not the state of Indra, nor the fortune of Brahma; but secure 
for me complete entry into your abode, though it is infested with snakes and poison is flowing 
at the neck, so that my manifold preoccupations may slip away. That is enough for me. 


ணரா சானி TAH | 
எண்ன எணினிர RTT ॥ Xo ॥ 


தவ ஸமுத:யரோத-ம்‌ தத்பரோ(௮)ஸெள விதசத்தே 
ஸ்வகசரிதமஹிம்னா கா“த்மகா“தீ தமேனம்‌ | 

ப“க₹வதி நனு பார்து ப்‌*ராம்யஸீம நுகம்பே 
தவ பரஹிதநிஷ்டா? தாத்‌:ர௬ு'மீ ஸ்தெளது கஸ்த்வாம்‌ ॥ 47 ॥ 


ஈஷ-அனுகம்பே - ஏ சிவ தயையே! 

தவ - உன்னுடைய, 

ஸமுதய ரோதம்‌ - எழுச்சிக்குத்‌ தடங்கலை, 

தத்‌-பர: - அத்தடங்கலிலேயே நோக்கமுள்ளவனாய்‌, 
ஸ்வக-சரித-மஹிம்னா - தன்‌ (கெட்ட) நடத்தையின்‌ மிகையாலேயே, 
ஸ்வ-ஆத்ம-கா“தீ - தற்கொலை செய்துகொள்ளும்‌, 

அஸெள - இந்த மனிதன்‌, 

வித*த்தே ள்‌ செய்கிறான்‌, 

தம்‌ ஏனம்‌ - அப்பேர்ப்பட்ட இவனை, 

ஹே பகவதி - தேவியே! 

பார்து ன்‌ தாங்குவதற்கு, 

ப்‌. ராம்யஸி நநு - நீ அலைகிறாயல்லவா! 


தவ - உன்னுடைய, 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


பர-ஹித-நிஷ்டா” - பரோபகார நிலை, 
தாத்‌“குஷு - அப்படிப்பட்டது! 
க: - எவன்‌, 

த்வாம்‌ - உன்னை, 
ஸ்தோது - புகழட்டும்‌? 


பாபச்‌ செயல்களிலேயே ஈடுபட்ட மனிதன்‌ தன்‌ செயல்களாலேயே தன்னைக்‌ 
கெடுத்துக்கொள்வதுமல்லாமல்‌, சிவதயை தோன்றித்‌ தன்னைக்‌ காப்பதையும்‌ 
தானே தடுத்து விடுகிறான்‌; அப்படியிருந்தும்‌ அவனைக்‌ காப்பதற்காகச்‌ சிவதயை 
பரபரப்புப்படுகிறது. வலுவில்‌ தடுத்தாட்‌ கொள்ளும்‌ குணமே அதன்‌ பெருமை! 


47. 0 Goddess. Compassion! This man who commits suicide by the enormity of his 
own conduct obstructs your manifestation, being intent on such obstruction; and this person, 
you run about to support! Such is your firm stand for the good of others. Who can extol you? 


ண எச னான்‌ 

எண னி ௭௭ [ணர்‌ ஈரான்‌ | 
ண்‌ ௭ ன்‌ எனன என 

Ta ௬ ௯1 எணணானரி! ॥ ௪ ॥ 


கியதிஃவ விமுக2த்வம்‌ சித்ஸுகா₹த்மப்‌*யுமேமே 

ரதிரபி கியதீ மே(அன்யத்ர தி£ஷ்மாம்‌ மமாஸ்யம்‌ | 
அஸதூபி ந தூயே த்வம்‌ ஹாஸ்யஸி த்ராணமத்‌£தா- 

தவ க இஹ நிரோத்‌தா* தா“ஸயந்த்யாஸ்தமீறம்‌ || 48 ॥ 


ஹே தயே ஏ சிவ தயையே! 
மே எனக்கு, 
சித்‌-ஸு௧-ஆத்மனி ஞானானந்தமயமான, 
உமா-ஈஷே சிவனிடத்தில்‌, 
விமுக்‌“த்வம்‌ பராங்முகத்வம்‌, 
கியத்‌” இவ எவ்வளவு? 

அன்யத்ர வேறு விஷயங்களில்‌, 
ரதி: அபி இன்பமும்தான்‌, 
கியதி எவ்வளவு? 

மாம்‌ தி£க்‌ என்னைச்‌ சுடு, 
அஸத்‌”-அபி தப்பாயிருந்தும்‌, 
அஸ்ய-மம-த்ராணம்‌ என்னைக்‌ காப்பதை, 
ந ஹாஸ்யதி நீ விடுகிறதில்லை, 
அத்‌“தோ” ஆச்சரியம்‌! 


தம்‌ ஈஷாம்‌ 


அந்தச்‌ சிவனையே, 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


தா£ஸயன்த்யா: - தனக்கு அடிமையாக்கிக்‌ கொள்ளும்‌, 
தவ க உனக்கு (உன்னை, 

நிரோத்‌“தா” - தடுப்பவர்‌, 

இ ்‌ இங்கு, 

க: - யார்‌? 


ஞானமயமாயும்‌ ஆனந்தமயமாயும்‌ விளங்கும்‌ கடவுளிடம்‌ பற்றின்மையும்‌, 
துன்பமயமாயும்‌ அஜ்ஞானத்தின்‌ விளைவாயுமிருக்கிற சிறிய விஷயங்களில்‌ 
பற்றும்‌ எனக்கு ஸஹஜமாயிருக்கிறது; அப்படியிருக்கும்‌ என்னைக்‌ காப்பாற்ற முன்‌ 
வருவது தவறு; ஆனாலும்‌ சிவதயை என்னைக்‌ காக்கும்‌ வேலையை விடுவதில்‌ 
லை; சிவன்‌ தன்னிடம்‌ பராமுகமாயிருக்கும்‌ என்னைக்காப்பது தவறு என்று தடுக்க 
லாம்‌; ஆனால்‌ அச்சிவனையும்‌ மீறி சிவதயை என்னைக்‌ காப்பாற்றுகிறது. 


48. How much is my aversion towards that Lord Siva who is of the form of Knowledge 
and Bliss and how much is my delightlin other things? Fie upon me. You do not give up my 
rescue though it is bad. Ah! Who is to prevent you who makes a slave of even the Lord? 


வல்‌ ர! 

என ஏஎ கன ஏஎ எள | 
வர்‌ எனா ஈர்‌ 0௭- 

கணி ௧௧ எரர்‌ எண ॥ ¥8 ॥ 


அய்ருதூ:மக*தூதஃவா - 
கஃவிரல புல காட்‌“யா ப*வே பசக்தயா | 
கதி ந ரமந்தே மாம்‌ ஸ்றிவ - 
கருணே குரு ததுனுக:ம்‌ மமைததுலம்‌ ॥ 49 ॥ 


ஹே ஷிவ கருணே - ஏ சிவ தயையே! 

தபலக - கண்ணீர்ப்‌ பெருக்கு, தழதழக்கும்‌ குரல்‌, 

அவிரல-புலக-ஆட்‌“யயா இடைவிடாத மயிர்க்கூச்சல்‌ இவைகள்‌ 
செழித்த, 

ப“வே பக்த்யா - சிவபக்தியோடு, 

கதி - எவ்வளவு பேர்கள்‌, 

ந ரமந்தே - களிக்கவில்லை? 

மாம்‌ - என்னை, 

தத்‌-அனுகம்‌ ப அவர்களைப்‌ பின்‌ தொடருபவனாய்‌, 

குரு - செய்‌, 

மம - எனக்கு, 


ஏதத்‌ அலம்‌ - இது போதும்‌. 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


உத்தமமான சிவப்ரேமை மேலிட்டால்‌ ஏற்படும்‌ லக்ஷணங்கள்‌ கண்ணீர்‌ 
முதலியன. அப்படிப்பட்ட சிவாநுராகத்தை அநுபவிப்பவரைத்‌ தொடர்ந்து சென்றால்‌ 
அச்சிவக்காதல்‌ நம்மைப்‌ பிடித்திழுக்கும்‌. 

49, With flowing tears, gurgling voice and close horripilation, how many do not delight 


in their devotion to Siva? O Compassion of Siva! make me their follower; this is enough for 
me. 


ண்ட 
ணஎளிரள்‌ ௭௭ ன எ: | 
எண்ணி 
எ NTT வள ளன ॥ 0௦ ॥ 


கருணே தருணேந்துசத*ர - 

ஸ்த்வத்‌”2வறவத்தி தவ நிறம்ய யமா: | 
தஸ்மாவலம்பமீஹே 

தபூ£டனே ப்ரதிபு*ஷா த்வயா பா-வ்யம்‌ ॥ 50 ॥ 


ஹே கருணே - ஏ சிவ தயையே! 
தருணா-இந்து”“த"ர: - சிவன்‌, 

த்வத்‌'வஸ-ததீம்‌ இதி - உன்‌ வசம்‌ இருக்கிறார்‌ என்ற, 
தவ - உன்னுடைய, 

யஸ்‌: - புகழை, 

நிஸம்ய - கேள்விப்பட்டு, 

தஸ்ய - அச்‌ சிவனுடைய, 
அவலம்ப்‌ம்‌ - ஆச்ரயத்தை, 

ஈஹே - விரும்புகிறேன்‌, 

தத்‌” கடனே - அதை ஸம்பாதித்துக்‌ கொடுப்பதில்‌, 
த்வயா - உன்னால்‌, 

ப்ரதி புவா க ஜவாப்தாராக, 

பா“வீயம்‌ - இருக்கப்பட வேண்டும்‌. 


சிவனை அடைவதற்கு சிவதயையே வழி என்பதைக்‌ கவி பலவிதமாய்ப்‌ பல 
ச்லோகங்களில்‌ சொல்லுகிறார்‌. 


50. 0 Compassion! Having heard of your renown that Lord Siva is under your control, 
I desire his support; you must be the guarantee in bringing that about. 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


wfiafaaenfa: சான ணி 
Tf WISTS TE UTAH | 
ன ரர கன எனக்‌: ன்னர்‌ ॥ 66 ॥ 


ஜனிம்ருதிதசஹூனாசி: மாந்திதிஃவ்யாம்ருதெளகே- 

ஜனனி மாறிவிபூஷே த்யக்‌₹ருஹே ஸம்ப்ரவேமம்‌ | 
விகஃடயதசனுகம்பே விக்‌“னவ்ருந்தம்‌ விபி:ந்த? 

ந்மயி பதது கதா” த்வந்நிர்ஜூர: ங்ராந்திஹார்‌ ॥ 51 ॥ 


ஹே ஜனனி அனுகம்பே - ஏ சிவ தயையே! 
ஜனி.ம்ருதி-த£ூஹன - பிறப்பு இறப்பு என்கிற தீயின்‌ 
அசி:ஸந்தி தி'வ்ய- ஜ்வாலைகளை அணைப்பதற்கான 
அம்ருத-ஒளகே”* திவ்ய அமிர்த வெள்ளமான, 
த்வத்‌-க'ருஹே - உன்‌ இருப்பிடமான, 
ஸூஸி-விபூ“ஷே - சிவனிடத்தில்‌, 
ஸம்ப்ரவேஸம்‌ - நுழைதலை, 

விக“டயத்‌ - தடுக்கும்‌, 

விக்‌“ன-வ்குந்த“ம்‌ - பாவக்குவியலை, 
விபி*ந்தன்‌ - தகர்த்துக்‌ கொண்டு, 
ஷ்ராந்தி-ஹாரீ - ச்ரமத்தைப்போக்கும்‌, 
த்வன்‌-நிர்ஜர ்‌ உன்‌ வெள்ளம்‌, 

மயி - என்மேல்‌, 

கதா” - எப்பொழுது, 

பதது - விழும்‌? 


சிவபக்தி ஏற்படாமல்‌ தடுத்துவருவது நம்‌ பாபப்ர விருத்தியே; அப்பாப 
ப்ரவிருத்தியிலிருந்து நம்மைத்‌ தடுத்துச்‌ சிவபக்தியில்‌ திருப்புவதற்கும்‌ சிவதயை 
தான்‌ உதவவேண்டும்‌. 


51. 0 Mother Compassion! Shattering the mass of inpediments preventing my entry 
into your abode Siva, which is verily the divine ambrosial stream quenching the flames of the 
fire of birth and death, when will your torrent, the remover of fatigue, fall on me? 


TATE என 
FATA ATA -ATAAATT | 
என்ர <a ௭ 
எள்‌ ௭௭4௭ எண்ண ॥ 0 ॥ 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


த்வமபி*£ஜ்ஞமிகாஃமணெள மஹேஸயே 
ப*ஜவத்யகுமமந்துஸந்ததீனாம்‌ | 
யத:பஹ்னுதிபண்டி”தா தாயே த 
நிரவயம்‌ தவ வேபி* எமாஹஸிக்யம்‌ ॥ 52 ॥ 


ஹே தயே - ஏ தயையே! 
ப'ஜத்‌*-அத்யம்‌-குஷ-மந்து- ஆச்ரயிப்பவரின்‌ கட்டுக்கடங்காத 
ஸந்ததீனாம்‌ பாபத்தொடர்களை, 
அபி“ஜஐ-ஸிகா“மணெள = ஸர்வஜ்ஞரான, 

மஹஸே - சிவனிடத்தில்‌, 

த்வம்‌ - நீ, 

யத்‌ ட எதனால்‌, 

அபஹ்னுதி பண்டி3தா மறைப்பதில்‌ ஸமர்த்தையோ, 
தத்‌ - அதனால்‌, 

தவ - உன்னுடைய, 

நிரவத்‌“யம்‌ ்‌ மாசற்ற, 

ஸாஹஸிக்யம்‌ த ஸாஹஸத்தை, 

வேபி” - அறிவேன்‌. 


52. Since you, 0 Compassion! are an expert in concealing from even the Great Omnis 
cient Lord the continuous and unchecked crimes of your devotees, I have come to 
understand your noble daring. 


கண ண 
எண எர 8 TA | 
எண்ன fay fret 
என்‌ என்னா ॥ 43 ॥ 


கருணே கத:யே கிமாஜ்ஞயா தே 
த*னுதா4வத்யஹஹ ஸ்மரந்தி யே தான்‌ | 
மகுடவ்ய திஷ மிசந்த்‌சரரேக2ம்‌ 
மதுனத்‌*வம்‌'எமி மதீ?யபா“க*தேஃயம்‌ ॥ 53 ॥ 


ஹே கருணே - ஏ தயையே! 

கி கதஃயே - என்‌ சொல்வேன்‌? 
தே - உன்னுடைய, 
ஆஜ்ஞா க கட்டளையின்மேல்‌, 
யே ்‌ எவர்‌, 

ஸ்மரந்தி - நினைக்கிறார்களோ, 


தாம்‌ - அவர்களை, 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


மகுட-வ்யதிஷமி சந்த்ர ரேக2ம்‌ - கிரீடத்தில்‌ சந்திர ரேகையுடையதும்‌, 
மதனத்‌“வம்ஸி - மன்மதனை அழித்ததுமான, 
மதீய-பா“£க*தே*யம்‌ ல என்‌ அத்ருஷ்டம்‌ (சிவன்‌), 
அனுதா“வதி ஹி = பின்‌ தொடர்ந்து ஓடி வருகிறது, 
அஹஹ ர ஆச்சரியம்‌! 


53. 0 Compassion! What shall I say? Ah! at your behest, my Fortune, the destroyer of 
Cupid and having the digit of the moon fixed to the crown, (Viz., Siva) runs to those who think 
of Him. 


ணா எளி 
கர்ண ௭௯ TT | 
என அள்‌ எளி: 
கணி (க்‌ எ சைன எண ॥ சீ ॥ 


ஹரிணார்மகமானனே தரக்ஷோம்‌ 

ரிவ காந்தாதி:முகே: ப*யானகே மாம்‌ | 
விநிபாத்ய மிவோ விலோகமான: 

கருணே கிம்‌ ந கத3ர்த்‌:யதே ப4வத்யா || 54 ॥ 


ஹே கருணே - ஏ தயையே! 

தரகேோ: க புலியினுடைய, 

ஆனனே - வாயில்‌, 
ஹரிண-அர்ப“கம்‌ இவ க மான்‌ குட்டியைப்போல்‌, 
ப[யானகே க பயங்கரமான, 
காந்தாதி-முகே” - பத்னி முதலியவற்றின்‌ வாயில்‌, 
மாம்‌ - என்னை, 

விநிபாத்ய - தள்ளி, 

விலோகமான: - பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌, 
ஸிவ: - சிவன்‌, 

ப“வத்யா - உன்னால்‌, 

கிம்‌ - ஏன்‌, 

ந கத£ர்த்‌?யதே - தடுக்கப்படுவதில்லை? 


54. 0 Compassion! Why do you not thwart Siva, who, having flung me into the fright 
ful face of wife and the like, even as a fawn would be thrown into the mouth of a tiger, is 
looking on? 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


ண்‌ ணா எ 

கண என ௭ எள: | 
என்னின்‌ க்ளா 

fe fh 8௭ எள்ள ண ॥ 60 ॥ 


கருணே தருணேந்து:தா“ரிணோ ம 

கரணே மம்ஸ தவாம்ப: கோ விலம்ப:: | 
க:ணிதோ(அ)யமஹம்‌ கிலாகி:லாங்கி: 

ஷ்வயி கிம்‌ தேஷு ந மாமலேக2யஸ்த்வம்‌ ॥ 55 ॥ 


ஹே கருணே - ஏ தயையே! 

மத்‌-ப*ரணே - என்னைத்‌ தாங்கும்‌ விஷயத்தில்‌, 

தருணா-இந்து*-தாரிண: - சிவனுக்கு, 

ஸம்ஸ: - சொல்லு, 

அம்ப” - தாயே! 

தவ - உனக்கே, 

க: விலம்ப: - என்ற தயக்கம்‌? 

அகில-அங்கி“ஷு - (பாபம்‌ செய்தல்‌ செய்தல்‌ முதலிய) எல்லா 
யோக்யதைகளையுமுடையவருக்குள்‌, 

அயம்‌ அஹம்‌ இந்த நான்‌, 

கணித: கில - எண்ணப்பட்டிருக்கின்றேனல்லவா? 

அயி - ஏ தயையே! 

தேஷு a அவர்களுக்குள்‌, 

மாம்‌ - என்னை, 

த்வம்‌ - நீ, 

கிம்‌ ந அலேகய: - எழுதிவைக்கவில்லையா?. 


55, Compassion! Speak to Siva in the matter of my protection. Why do you hesitate, 
Mother! I suppose I am counted among those possessing all the necessary qualifications (by 
having committed sins). Have you not entered my name among them? 


ளான என்க 

எணாாளா ரள: | 
அண்ணா கிளி 

ளாம்‌ REUTSRTATE எனி: ॥ 0 ॥ 


அக*வானிதி மய்யஸங்க்‌:ருஹீதே 
ஸகலாகா“பஹஜாதுநாமவாத:: | 

அபி தோசனஜனாவிதேதி கீர்யோ 
ரவஸாத:ம்‌ கருணே(அ)பி4ஷேஹி ஸறம்போ*: || 56 | 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


ஹே கருணே - ஏ தயையே! 

அக“வான்‌ இதி - பாபி என்று, 

மயி அஸங்க்‌“ருஹீதே - நான்‌ காப்பாற்றப்‌ படாவிட்டால்‌, 
ஸகல-ஆக*-அபஹு - ஒரு தரம்‌ நாமாவை ஜபித்தாலும்‌ எல்லா 
ஜாது-நாம-வாத*: பாபத்தையும்‌ போக்குபவர்‌, 

தீன: ஜன-அவிதா அபி - எளியவரைக்‌ காப்பாற்றுபவர்‌ என்ற, 
கீர்த்யோ: = அவருடைய புகழ்களுக்கு, 

அவஸாத:ம்‌ - நாசத்தை, 

ஸம்போ* - சிவனிடம்‌, 

அபி'தே'ஹி - சொல்லு. 


56. 0 Compassion! If I am not taken up for support on the ground that I am a sinner, 
tell Siva that there will be ruin to his reputation as the protector of the distressed and as one the 
occasional utterance of whose Name destroys all sins. 


ணர்ஏண் னன்ன 
எண ள்ள | 

Ta Wife Reda 
ரி எண ஏ 15 ॥ ௩௦ ॥ 


மம மம்பு*த:யே த்வத:ரர்ஹதாயா 

மஹமன்யன்ன விலோகயாம்யுபாயம்‌ | 
மம சோதி*தயார்திபி£ஸ்த்வயைவ 

ம்ரயணீயா தது:பாயதா ப்‌:ருவே கிம்‌ ॥ 57 ॥ 


ஹே ஸம்பு-தயே - ஏ சிவ தயையே! 

மம த்வத்‌-அஹர்தாயாம்‌ - உனக்கு நான்‌ யோக்யமாகும்‌ விஷயத்தில்‌, 
அன்யத்‌”-உபாயம்‌ - வேறு உபாயத்தை, 
அஹம்‌ - நான்‌, 

ந விலோகயாமி - காணவில்லை, 

மம - என்னுடைய, 

ஆர்திபி”: - ச்ரமங்களால்‌, 
சேதி“தயா - தூண்டப்பட்ட, 

த்வயா ஏவ - உன்னாலேயே, 
த்த-உபாயதா - அதற்கு உபாயம்‌, 
க்ஷரயணியா a தேடப்படவேண்டும்‌, 
கிம்‌ ப்‌*ருவே - நான்‌ என்‌ சொல்வேன்‌? 


57. 0 Compassion of Siva! I do not find any other means for deserving you; what am I 
to say? You yourself prompted by my sufferings, must seek the means for that. 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


வணி ௭3 எள்‌ எ: ॥ ட ॥ 


புரபி£த்கருணே புரந்த5ராத்‌*யை 

ஸ்த்வமுபாஸ்யா எலைபா“ ந நஸ்ததா:பி | 
ப்ரசகாஸ்தி பராதிது:ர்லப*த்வ 

த்பத5த5ர்றீ நனு தீனதாஸ்ரயோ ந: ॥ 58 | 


புரபி'த்‌-கருணே - ஏ சிவ தயையே! 
புரந்த£ர-ஆத்‌*யை - இந்த்ரன்‌ முதலியோரால்‌, 
உபாஸ்யா - போற்றப்படும்‌, 

த்வம்‌ - நீ, 

ந: - எங்களுக்கு, 

ந ஸுலபா?: - எளிதில்‌ கிடைக்கத்தக்கவளல்ல, 
ததா? அபி - அப்படி இருந்தும்‌, 
பர-அதி-துர்லப”-த்வத்‌ ்‌ பிறருக்குக்‌ கிடைப்பதற்கு அரிதான 
பத? தூர்ஸீ உன்‌ பாதத்தைக்‌ காண்பிக்கும்‌, 
தீனதா-ஆஷ்ரயா ம்‌ எளிமை என்ற பிடிப்பு, 

ந: ப்ரசகாஸ்தி நனு - எங்களிடம்‌ ப்ரகாசிக்கிறதல்லவா? 


58. 0 Compassion of Siva! You who are adored by Indra and others, are not easy to 
obtain for us; but, we have in us that shining state of misery which reveals (to us) your feet 
very hard of access to others. 


எளி எனா 
எளி | 
ணை: 9ள- 
என ஊனை: எள்‌ ॥ 65 ॥ 


ப*வதீயத:யே பயோத:மாலா 
ப*வதீத்ரானலஸாந்திதா-ஸ்ரிதேஷு | 

தமஸாமவஸாதி£கா: மிவேக்ஷூா- 
தடிதஸ்சித்ரமசஞ்சலா: ப்ரஸூதே ॥ 59 ॥ 


ஹே ஈஷ-தயே - ஏ சிவ தயையே! 
ஆஸ்ரிதேஷு . அடியார்கள்‌ விஷயத்தில்‌, 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


ப“வ-தீவ்-அனல ஸாந்தி-தா? - ஸம்ஸாரத்தின்‌ பெரு நெருப்பை 
அணைப்பதான, 

பயோத“மாலா - மேக மாலை யாயிருக்கும்‌, 

பவதி - நீ, 

தமஸாம்‌ அவஸாதிகா: - இருளை (அஜ்ஞானத்தைப்‌ போக்குவதாக 
வும்‌, 

சித்ரம்‌ - அந்தோ! 

அசஞ்சலா: - நிலைபெற்றவைகளாயுமிருக்கும்‌, 

ிவ-ஈஷா-தடித: - சிவ திருஷ்டி என்ற மின்னல்களை, 

ப்ரஸூதே - உண்டுபண்ணுகிறாய்‌. 


59. 0 Compassion of Siva! A gathering of clouds that puts down the raging fire of 
Samsara, you give rise to the lightning - flashes of Siva’s glance which destroy the darkness of 
ignorance and lo, are not fickle. 


ண ண ண்கள்‌ 

எளி என்னி எச்சி | 
amt rele grows 

எ ணாள எ: ௭ ॥| ௨௦ ॥ 


கருணே றிவசந்த்‌:ரசந்த்‌.ரிகாஸெள 

பாவதீ ஸன்மணிஸெளதஃ*ஸம்ஸதீஃவ | 
ப்ரஸ்ருதாபி மயீஹ துச்சகுடஃயே 

திமிரம்‌ லும்பது தாவதா க்ஷதி: கா ॥ 60 ॥ 


ஹே கருணே - ஏ தயையே! 

ஸிவ-சந்த்‌ர-சந்தி'ரிகா - சிவனாகிற சந்திரனுடைய சந்திரிகையான, 
அஸெள பவதி & இந்த நீ, 

ஸன்மணி-ஸெளக-- எம்‌ பட நல்லோர்‌ என்ற ரத்ன மாளிகைக்‌ 
ஸதி இவ கூடங்களில்‌ (விழுவதுபோல), 

துச்ச்‌ குடயே - குட்டிச்சுவரான, 

இஹ மயி அபி - இந்த என்னிடத்திலும்‌, 

ப்ரஸ்ருதா - பரவி விழுந்து, 

திமிரம்‌ 2 அங்குள்ள இருளை (அஞ்ஞானத்தை), 
லும்பது - போக்கட்டும்‌, 

தாவதா - அதனால்‌, 

கா ஷ்ரதி a என்ன குறைவு? 


பெரியோர்கள்‌ தங்களுடைய நன்மையை நல்லோரிடம்‌ காண்பிப்பதுபோல, 
கீழ்ப்பட்டவரிடமும்‌ காண்பிப்பர்‌; அது அவருடைய இயற்கை. 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 
௪ ண வணர்‌ ௭௪ TATA 


ந ஹி ஸம்ஹரதே ஜ்யோத்ஸ்னாம்‌ சந்த்‌: ரக:ண்டா: லஷேஸ்மனி 


அக்ரஹாரத்தில்‌ விழும்‌ சந்திரன்‌ சேரியில்‌ விழாமல்‌ இருக்குமா? அதுபோல்‌ 
சிவதயை என்ற சந்திரிகை ஸாதுக்கள்‌ என்ற மாளிகைகளில்‌ திகழ்வது போலவே 
குட்டிச்‌ சுவரான என்போன்ற அஸத்துக்களிடமும்‌ திகழட்டும்‌. 


60. 0 Compassion, the moonlight issuing out from Siva, spreading yourself on me too, 
this dilapidated wall, even as on the mansions called the good, may you destroy the darkness 
(of ignorance). What do you lose thereby? 


ககா கசா: 
ளா எள்ள | 
ofa ன்‌ ர. 
ஊரார்‌ எர ॥ உ ॥ 


குதுகபரவமைருமா கடாக்ஷை: 
குவலயபா“ஜி நவோடு:பாவதம்‌:ஸே | 
ஜனனி தவ ஜ:ரே நிமமமஸ்த 
ஜ்வரப*ரமாரசயேர்தாயே கதா: மாம்‌ ॥ 61 ॥ 


ஹே ஜனனி த:யே - தாயே தயையே! 

குதுக-பரவஸை: - களிப்புற்ற, 

உமா கடாலை: - பார்வதியின்‌ கடைக்கண்‌ பார்வைகளினால்‌, 

குவலய பா“ஜி - நீலோத்பலங்களைக்‌ கொண்டது போலிருப்ப 
தும்‌, 

நவ-உடு“ப-அவதம்யே - இளம்பிறையாகிற சிறு கப்பலினால்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்டதுமான, 

தவ ஜூரே - உன்‌ வெள்ளத்தில்‌, 

நிமமஸ்தம்‌ - முழுகினவனாயும்‌, 

அஸ்த-ஜ்வர-ப*ரம்‌ - தாபம்‌ எல்லாம்‌ ஓய்ந்தவனாயும்‌, 

கதா: - எப்போது, 

மாம்‌ - என்னை, 

ஆரசயே: - செய்வாய்‌? 


தயை பெருக்கும்‌ வெள்ளம்‌ சிவரூப வெள்ளமாதலால்‌ அதில்‌ பார்வதியின்‌ 
கடைக்கண்‌ பார்வைகள்‌ ஆம்பல்‌ போலும்‌, வளைந்த சந்திரப்பிறையாகிற தலையா 
பரணம்‌ சிறுதெப்பம்‌ போலவும்‌ சொல்லப்பட்டது. 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


61. 0 Mother Compassion! When will you make me immersed in your stream having 
the lilies of the love - laden sidelong glances of Parvati and adorned by the boat of a fresh 
moon, and (thereby) cast aside all fever.? 


௭ wafer 
ராவண ளான | 

எள்‌ எண்‌ கினார்‌ 
எனி Il 6 || 


ப:த ஸஹவிஹரஹரஸ்மிதானாம்‌ 
பரிசரணாதி*க்ருதா ரவிந்தபா“ஸாம்‌ | 

ப“க:வதி கருணே த்வயேரிதானாம்‌ 
பதி: கிமஸான்யஹமீமத்ரோக்ஷிதானாம்‌ ॥ 62 ॥ 


பத - ஆகா! 

ஸஹு-விஹரத்‌* ஸ்மிதாநாம்‌ - கூட விளையாடும்‌ புன்னகையுடையவை 
களும்‌, 

பரிசரணா-அதி4க்ருத அரவிந்த” |- தாமரைக்‌ காந்தியை தன்‌ பணியில்‌ 

பா“ஸாம்‌ வைத்துக்‌ கொண்டவையுமான, 

ஹே பகவதி கருணே - ஏ தேவி சிவதயையே! 

த்வயா-ஈரிதானாம்‌ - உன்னால்‌ தூண்டப்பட்டவைகளான, 

ஈஷா-தோ“ஷதானாம்‌ க சிவனுடைய பார்வைகளின்‌, 

பதி? - வழியில்‌, 

அஹம்‌ - நான்‌, 

அஸானி கிம்‌ - இருப்பேனா? 


62. Ah! Would that 1 am on the pathway of the glances of Siva along which smiles 
sport and of which the glory of lotuses is an appointed servant, glances that have been 
sponsored by you! 


என்னா: 
[ட எ: | 
எ கனா 
Fre என ணை ॥ ம ॥ 


ஸர்வஜ்ஞத்வாதி*கு௫ணா: 
ஸ்வாத்மத்ராணைகலம்படா ப:ஹவ: | 
மர்வஸ்ய ஸாங்கராக்‌2யா - 
நிர்வஹணம்‌ தத:யே த்வதா:யத்தம்‌ ॥ 63 ॥ 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


ஹே தயே - ஏ சிவ தயையே! 

ஸர்வஜ்ஞத்வ-அதி*-கு£ணா: - ஸர்வஜ்ஞத்வம்‌ (எல்லாமறிந்ததன்மை) 
முதலிய (சிவனுடைய), 

ப*ஹவ: ர பல குணங்கள்‌, 

ஸ்வ-ஆத்ம-த்ராண-ஏக லம்படா - தம்மைப்‌ பாதுகாத்துக்‌ கொள்ளுவதொன்றி 
லேயே பற்றுள்ளவை, 

ஸர்வஸ்ய - சிவனுடைய, 

ஸங்கர-ஆக்‌யா-நிர்வஹணம்‌ - சங்கர நன்மையைச்‌ செய்பவர்‌) என்ற 
பேரை நிர்வஹிப்பதென்ற, 

தத்‌ - அது, 

த்வத்‌-ஆயத்தம்‌ - உன்னைப்‌ பொறுத்திருக்கிறது. 


கடவுளுக்கு அவருடைய ப்ரபுத்வத்தைக்‌ காண்பிக்கும்‌ ஸர்வஜ்ஞத்வம்‌ 
முதலிய குணங்கள்‌ பல; அந்தக்‌ குணங்களைக்‌ கொண்டு அவர்‌ தன்‌ மஹிமையில்‌ 
பெரியவராய்‌ விளங்கிக்‌ கொண்டிருக்கலாம்‌; ஆனால்‌ லோகோபகாரமாக அவர்‌ 
இருந்து கொள்வது சங்கரர்‌ என்ற பெயரால்‌ குறிக்கப்பட்ட குணங்களாலேயே; 
உலகிற்கு அவர்‌ நன்மையைப்‌ பயந்து, இந்த குணங்களை ஸமர்த்தித்துக்‌ கொள்வது 
உலகின்பால்‌ அவருக்குள்ள தயையினாலே; ஆகையால்‌ சங்கர என்ற நாமாவுக்கே 
உயிராயுள்ளது “தயை. 


63. 0 Compasion of Siva! Several are the attributes (of Siva) like Omniscience which 
are always anxious to safeguard themselves; (but) the justification of the name Sankara (Giver 
of welfare) of Siva is dependent on you. 


ளிக்க என்‌ 
எண்ணை எ 79 ஏஎ 
HAAN AT 


ண 
> 


ஊண்டி aa: க: ॥ ஊ ॥ 


ஸ்ரீகண்டா:ய க்ஷவேலம்‌ 

ரோசிதவத்யா தாயே நனு ப*வத்யா | 
மாமகமந்துகத:ம்‌ பே: 

கேவலமம்பேஃஹ வத: விலம்ப:: க: ॥ 64 || 


ஹே அம்ப: தூயே - ஏ தயையே! 

ஸ்ரீ கண்டாய - சிவனுக்கு, 
க்ஷவேலம்‌ - விஷத்தை, 
ரோசிதவத்யா - பிடிக்கச்‌ செய்த, 


ப“வத்யா - உன்னால்‌, 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


இஹ-மாமக-மந்து பனை இந்த என்‌ பாவக்குவியலில்‌ மாத்திரம்‌ 


கேவலம்‌ (அதைச்‌ சிவனுக்கு பிடிக்கச்‌ செய்வதில்‌ 
மாத்திரம்‌) 

க: விலம்ப:: - என்ன தயக்கம்‌? 

வத்‌ - சொல்‌. 


சிவநாமங்களில்‌ “்ரீகண்டன்‌ என்றது மிகவும்‌ அழகியது; கழுத்தில்‌ விஷ 
முண்டதால்‌ ஏற்பட்ட காந்தியை உடையவர்‌ என்று அதற்குப்‌ பொருள்‌; அந்தக்‌ 
கழுத்து விஷத்தழும்பு அவருக்கு உலகைக்‌ காக்கவேண்டும்‌ என்ற கவலையையும்‌, 
அதற்காக உலகிற்கேற்பட்ட தீங்கைத்‌ தான்‌ ஏற்றுக்கொள்ளும்‌ தன்மையையும்‌ 
விளக்குகிறது. 


அளிக்க அளிக்‌ ரா: ஞ்ச எண்‌ எ கள: - 
“தரைலோக்யோத்‌:ப“டகாலகூட கபாலீகாரப்ரகாரம்‌ புன:, ஸ்தோதும்‌ கே ப்ரத₹மே 
(அபி நாம கவய:.” 


என்று கவிகள்‌ வியந்து புகழும்‌ மஹா லீலா விசேஷமிது; சிவனுக்கு உலகின்பால்‌ 
உள்ள தயை ஒன்றே இக்காலகூடத்தையும்‌ அவர்‌ உட்கொள்ளும்படி செய்தது என்று 
இங்கே கவி சொல்லுகிறார்‌: 


“தீங்கை ஏற்று, உண்டு, ஜரித்து நலனைப்‌ பயக்கும்‌ பெரும்‌ தகையாளர்‌ சிவன்‌; 
ஏ தயையே, நீ சொன்னால்‌ அவர்‌ காலகூடத்தையே உட்கொண்டாரே; என்‌ பாபமோ 
அதிலும்‌ மிகச்‌ சிறிய தீங்கே; அதையும்‌ அவர்‌ உட்கொண்டு ஜரித்து விடட்டும்‌; 
கொஞ்சம்‌ சொல்லு; தயங்காதே” என்று. 


64. 0 Mother Compassion! Tell me, what is this hesitation in respect of this lump of 
my sins alone for you who made even poison tasteful to the blue-necked Siva? 


௭ sf ae 
wafer எளி ளனர்‌ | 

ஊன VY 
என்‌ 4d எனரி ॥ au ॥ 


ரிவ இதி தத்‌“ப*க்திரிதி 

ஸ்ம்ருதிரஸ்ய ச ஸேதி ஸார்திஹந்த்ரீதி | 
இயத:வக:மய்ய மேோஷே 

விரதிரியம்‌ மிிவத:*யே ந தே ஸஹ | 65 ॥ 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


ஹே ஸ்றிவ தூயே - ஏ சிவ தயையே! 

ஸிவ: இதி - சிவன்‌ என்றும்‌, 
தத்‌-ப*க்தி-இதி - அவருடைய பக்தி என்றும்‌, 
ஸா - அந்த சிவ பக்தி, 

அஸ்ய - அந்தச்‌ சிவனுடைய, 
ஸ்ம்ருதி: இதி ச - நினைவு என்றும்‌, 

ஸா - அந்தச்‌ சிவஸ்மிருதி, 
ஆர்தி-ஹந்த்ரே-இதி - கஷ்டத்தைப்‌ போக்குவது என்றும்‌, 
இயத்‌* - இவ்வளவு, 

அவக? ம்யம்‌ - புரியும்படி செய்துவிட்டு, 
ஸேஷே - உறங்கிப்போகிறாய்‌, 

இயம்‌ விரதி: - இந்த ஓய்வு, 

தே - உனக்கு, 

ந ஸத்ருஸி - தகுந்ததல்ல. 


சிவதயையினால்‌ தான்‌ சிவபக்தியும்‌ அது நம்‌ தாபத்தைப்போக்கும்‌ என்ற 
ஞானமும்‌ நமக்கு ஏற்படும்‌; ஏற்பட்டும்‌, சிவதயை கடைசி வரைக்கும்‌ இருந்து 
காப்பாற்ற வேண்டும்‌. 'பக்திமார்க்கத்திற்கு உயிர்‌ சிவதயையே' என்பது வற்புறுத்தப்‌ 
பட்டது. 


65. Siva, His devotion, that devotion as His constant thought, and that thought as 
destroying distress - after making us understand so much, you go to sleep; O Compassion of 
Siva! Stopping thus is not proper for you. 


அன்ன 
எண்ணல்‌ TT | 
௭௭௭௭ கா- 
எள Teh எ எர்‌ எண்ணை ॥ €€ ॥ 


அப்‌:ஜனயிதுமச்யுதயிது - 

மபி மிவயிதுமலமுமேறகருணே த்வம்‌ | 
அலமஸி ஸமிவரஸிகானா - 

மக்ஷிபதே: கிம்‌ ந மாம்‌ ப்ரவர்தயிதும்‌ ॥ 66 ॥ 


ஹே உமேஸ கருணே - ஏ சிவ தயையே! 

அப்‌*ஜனயிதும்‌ - (ஒருவனை ப்ரம்மதேவனாய்ச்‌ செய்யவும்‌, 
அச்யுதயிதும்‌ - விஷ்ணுவாய்ச்‌ செய்யவும்‌, 

மிவயிதும்‌ அபி - சிவனாய்ச்‌ செய்யவும்‌, 


த்வம்‌ - நீ, 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


அலம்‌ - ஸமர்த்தை, 

ஸிவ ரஸிகானாம்‌ - சிவனை அனுபவித்து வரும்‌ பக்தருடைய, 
அக்ஷிபதே” ்‌ பார்வையில்‌, 

மாம்‌ - என்னை, 

ப்ரவர்தயிதும்‌ - போகும்படி செய்ய, 

கிம்‌ அலம்‌ ந அஸி - ஸமர்த்தை அல்லவா என்ன? 


ப்ரம்ம, விஷ்ணு பதவிகளையும்‌ சிவஸாரூப்யத்தையுமே கொடுக்கவல்ல 
கருணைக்குச்‌ சிவபக்த ஸங்கத்தை எனக்கு ஏற்படுத்திக்‌ கொடுப்பது கஷ்டமா? 


66. O Compassion of Siva! You are capable of making (the Devotee) Brahma, Vishnu 
and Siva. Are you not capable of directing me into the ken of those that delight in Siva? 


Aa: கரச ॥ 6 ll 


விஜயஸ்வ ஸித்‌“யதாத்தவ 

விது*மேக? ரவிப்ரலம்ப*னைபுண்யம்‌ | 
மன்மந்துபிருன்மிஷது ச 

மாத: கருணே பிசண்டி:லத்வம்‌' தே ॥ 67 ॥ 


ஹே மாத: கருணே - ஏ தாயே கருணையே! 
விஜயஸ்வ - வெற்றி பெறுவாயாக! 

தவ - உன்னுடைய, 

விது” பயப்‌ அவல்‌ ம 2 சிவனை ஏமாற்றும்‌ ஸாமர்த்யம்‌, 
புண்யம்‌ 

ஸித்‌'யதாத்‌ - பலிக்கட்டும்‌, 

மதூ-மன்துமி: - என்‌ பாவங்களால்‌, 

தே - உன்னுடைய, 

பிசண்டி£லத்வம்‌ ச உன்மிஷது - வயிறும்‌ பெறுக்கட்டும்‌. 


சிவனை அவருடைய கருணையே ஏமாற்றுவது என்பது சிவனிடமிருந்து 
பக்தனின்பாபங்களை மறைப்பது, அவனைச்‌ சிவனிடம்‌ நல்லவன்‌ போல்‌ காண்பிப்‌ 
பது; அவன்‌ பாவங்களைத்‌ தானே விழுங்கி விடுவதால்‌ கருணைக்குப்‌ பக்தரின்‌ 
பாபங்களே உணவு என்றும்‌, அதனால்‌ பாவத்தைத்‌ தின்று தின்று தொந்தி பெருத்து 
விட்டதென்றும்‌ கவி சொல்லுகிறார்‌. 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


67. 0 Mother Compassion! Victory to you and may your adeptness in deceiving Siva 
succeed! And may your belly become bloated with (the devouring of) my sins! 


கண்‌ எ எனன 

௧௭௭௭௭ எனா எ | 
காணாள்‌ எ 

காணா ள்ளன: ॥ & ॥ 


கருணே யதி: மன்மந்தூன 

கபஃலய௭ி ந விப்ரலப்‌:த*“கி:ரிறயா த்வம்‌ | 
கா மம க£திஸ்தவாபி ச 

கா க:திராக:மிரேவ ஜீவந்த்‌2யா: ॥ 68 ॥ 


ஹே கருணே! - ஏ சிவதயையே! 
விப்ரலப்‌*த*-கி'ரிஸா - சிவனை ஏமாற்றியவளாய்‌, 
த்வம்‌ - நீ, 

மத்‌“மந்துன்‌ - என்‌ பாவங்களை, 
யதி ந கபூலயஸி - விழுங்காமற்போனால்‌, 
மம ட எனக்கு, 

கா கதி: - என்னபோக்கு? 
அகோபி': ஏவ - பாவங்களாலேயே, 
ஜீவந்த்ய -  ஜீவித்துவரும்‌, 

தவ அபி ச - உனக்கும்‌, 

கா கதி: - என்ன போக்கு? 


முன்‌ ச்லோகத்தில்‌ சொன்னதையே இங்கு கவி விவரிக்கிறார்‌: கருணை 
என்பதின்‌ லக்ஷணம்‌ கஷ்டப்படுபவரிடம்‌ பரிவு காட்டுவது; அந்தப்‌ பரிவு பலிக்க 
வேண்டுமானால்‌ கஷ்டப்படுவனிடமுள்ள தோஷத்தை கவனிக்காமல்‌ அவனைக்‌ 
காப்பது; தோஷம்‌ தெரிந்தாலும்‌ மன்னிப்பது; தோஷத்தைத்‌ தனக்குள்ளேயே ஜரித்து 
க்கொள்ளுவது; ஆகையால்‌ தயை, க்ஷமை என்ற குணங்களுக்கு தோஷமும்‌ 
பாவமும்‌ ஆஹாரமாகின்றன என்று பக்தரும்‌ கவிகளும்‌ வர்ணிக்கிறார்கள்‌. இப்படிப்‌ 
பாபிகள்‌ இல்லாமற்‌ போனால்‌ ஈச்வரனின்‌ பொறுமையும்‌ அருளும்‌ விளங்கவே 
இடமில்லை. 


68. 0 Compassion! If you do not deceive Siva and swallow my sins, what go is there 
for me, and for you too who live exclusively on sins? 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


ணி ளார்‌ 
கள எரர்‌ | 
ரர்‌ எண்ணா 
கிண எனா: ॥ ௨ ॥ 


கருணே த்வதசத்‌“வகாசனாம்‌ 
காமாயா ய த்‌்£விஷஸ்ததுசன்மதசனே | 
கி:ரிமமம்‌ த்வயேரயந்த்யா 
க்ருதோ(அஸ்ய பீ£மோக்‌சரநாமஸம்‌'ஸர்க*: ॥ 69 ॥ 


ஹே கருணே - ஏ தயையே! 

த்வத்‌-அத்‌'வகானாம்‌ - உன்‌ வழி நடப்பவருக்கு, 

காம-ஆத்‌“யா - காமம்‌ முதலிய, 

த்‌ விஷ: யே - சத்ருக்கள்‌ எவர்‌ உண்டோ, 
தத்‌-உன்மதனே a அவரை அடியோடு அழிக்கும்‌ கார்யத்தில்‌, 
கி?ரிஸாம்‌ க சிவனை, 

ஈரயன்த்யா 5 தூண்டிவிடும்‌, 

த்வயா - உன்னால்‌, 

அஸ்ய ்‌ இந்தச்‌ சிவனுடைய, 

பீ£ம உக்ர நாம ஸம்‌ ஸர்க” ன்‌ பீமன்‌ பயங்கரன்‌) உக்ரன்‌( கடுமையானவன்‌) 
க்ருத: என்ற பெயர்கள்‌ ஒட்டும்படி செய்யப்பட்டன 


'காமாத்யா: - காம, க்ரோத, லோப, மோஹ, மத மாத்ஸர்யம்‌ என்று ஆறு 
உட்பகைகள்‌; இவற்றை ஒழிக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ சிவனுடைய பீமன்‌, உக்ரன்‌ என்ற 
நாமாக்கள்‌ கிருதார்த்தமாகின்றன. 

69. 0 Compassion! By prompting Siva to destroy the enemies like lust who beset those 


walking on your path, you have established Siva’s connection with the names Bhima (Terrible) 
and Ugra (Fierce). 


எ 14 என 
எண்ள ர | 
சா எம்‌ EE- 
ளா <A எ ண ॥ 6௦ ॥ 
ஸர்வம்‌ ப்ரதி மன்மந்துஷு 
ஸர்வஜ்ஞதயா நிவேத்‌ஃயமானேஷு | 


ஆதூஃய தாமமும்‌ டட“ - 
மாலிங்கஃய த:யே நயா: பரவமதாம்‌ ॥ 70 ॥ 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


ஹே தயே - ஏ தயையே! 

ஸர்வ ப்ரதி - சிவனிடம்‌, 
ஸர்வஜ்ஞ்தயா - ஸர்வஜ்ஞதை என்றவளால்‌, 
மத்‌-மந்துஷு - என்‌ பாவங்கள்‌, 
நிவேத்‌'ய மானேஷு - சொல்லப்படும்போது, 
தாம்‌ ்‌ அந்த ஸர்வஜ்ஞதையை, 
ஆதூ*ய - .. உதறித்தள்ளிவிட்டு, 
அமும்‌ - அச்சிவனை, 

ட்டம்‌ - நெருக்கமாய்‌, 
ஆலிங்கஃய - தழுவிக்கொண்டு, 
ஆஸு - விரைவில்‌, 
பர-வஸதாம்னய = பரவசமாய்‌ செய்துவிடு. 


முன்‌ சொல்லியிருக்கும்படி சிவனுடைய ஸர்வஜ்ஞதை (அதாவது எல்லா 
மறியும்‌ தன்மை என்ற குணம்‌), தயை (எல்லாம்‌ பொறுத்தருள்வது என்ற குணம்‌) - 
இவ்விரண்டும்‌ ஒன்றுக்கொன்று முரண்பட்டவை; ஆகையால்‌ இவ்விரண்டு சக்திக 
ளையும்‌ சக்களத்திகள்‌ போலவும்‌, மூத்தவள்‌ புகார்‌ செய்து பக்தனைப்பற்றிச்‌ சிவனி 
டம்‌ கோள்‌ சொல்வதாயும்‌, இளையவளான தயை ஓடி வந்து தன்னுடைய மேன்‌ 
மைப்பட்ட வசீகரத்தன்மையால்‌ தடுத்துச்‌ சிவனைத்‌ தன்‌ வசப்படுத்தி, பக்தனான 
குழந்தையிடம்‌ அநுகூலமாய்ச்‌ செய்து விடுகிறாள்‌ என்று கவி வர்ணிக்கிறார்‌. 


70. 0 Compassion! When Omniscience is reporting to Siva my sins, you brush her 
(Omniscience) aside, clasp Siva close, and quickly over power Him. 


எச களா 
ணாள ௭௮ TTA | 
ச எனன afi 
Me எனனை ளா? ॥ 6? ॥ 


அஹஹ கி:ரிபைகதானா 
மபி£லஷிதஸ்திசதிமனாதவதி மயி தாம்‌ | 
ஆர்திஷு மஜ்‌ஜதி வர்திது 
மர்ஹஸி ந ஸ்தப்‌:த*மேவமறத: யே ॥ 71 ॥ 


ஹே ஈஸ தயே - ஏ சிவ தயையே, 

அஹஹ ்‌ அந்தோ! 

கி£ரிஸா ஏக தானாம்‌ க சிவனைக்குறித்து ஏகாக்ரமாயிருக்கும்‌, 
தாம்‌ - அந்த, 

அபி* லஷித - விரும்பிய நிலையை, 


மயி அனாப்தவாதி - நான்‌ அடையாமல்‌, 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


ஆர்திஷு ன்‌ துன்பங்களில்‌, 

மஜ்ஜதி - முழுகும்‌ போது, 

ஸ்தப்‌“த“ம்‌ - உணர்ச்சியற்று, 

ஏவம்‌ - இப்படி, 

வர்திதும்‌ ந அர்ஹஸி : இருப்பது உனக்குத்‌ தகுந்ததில்லை. 


71. Alas! When without getting at that desired state of exclusive concentration on Siva, 
Iam being drowned in miseries, it is not proper for you, 0 Compassion of Siva, to remain thus 
in a heartless manner. 


எரர்‌ என்க 

எரஏ எகர ௭5 ள்‌ | 
ரி aT 

எண எனா: கரி ॥ 92 ॥ 


நாகா£ம்ஸி யன்மஹாந்த்யபி 

க:ண்யந்தே குணகணோ பஹு க்ரியதே | 
கிரரிறோன ததுனுகை:ரபி 

தகி:ரிபே த்வந்நிவேறத: கருணே ॥ 72 | 


ஹே கருணே - ஏ தயையே! 

கி'ரிஸேன = பரமசிவனாலும்‌, 
தத்‌-அனுகை“:-அபி - அவருடைய அடியார்களாலும்‌, 
மஹாந்தி = பெரிய, 

ஆகா“ம்ஸி அபி - பாபங்களும்‌, 
யத்‌”-ந-க“ண்யந்தேதத்‌ - கவனிக்கப்படுவதில்லை என்பதும்‌, 
குண-கண: - குணத்‌ திவலையும்‌, 

யத்‌” ப3ஹு க்ரியதே (இதி) - பெரிதாக்கப்படுகிறது என்பதும்‌, 
யத்‌ தத்‌ 

கி£ரிஸே - சிவனிடத்தில்‌, 
த்வத்‌-நிவேஷத: - நீ தங்கியிருப்பதால்‌. 


72. 0 Compassion! That even enormous sins are not counted and even an iota of merit 
is magnified by Siva and his adherents is due to your abiding in Siva. 


என்ளாபனளேோ்‌ 

எ TTT: | 
எரர்‌ எரி 

ண்‌ என Ta uf ETA ॥ 63 ॥ 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


மதிபா£க:பதே(அனந்தே 

மஹேங்வரே மனனனமனபூஜாமி: | 
ஆகோ:பி*ரபா“வி குணை 

ரனுகம்பே தஸ்ய தவ பரிஷ்வங்காசத்‌ ॥ 73 ॥ 


மதி-வாக-அபதே” - புத்திக்கும்‌ வாக்குக்கும்‌ விஷயமில்லாத, 

அனந்தே - ஒருவிதமான எல்லையுமில்லாத, 

மஹேஸ்வரே - பெருங்கடவுள்‌ விஷயத்தில்‌, 

மமன-னமன-பூஜாமி - நினைப்பது, வணங்குவது, பூஜை செய்வது 
என்ற, 

ஆகோபி:: - பாபங்கள்‌, 

ஹே அனுகம்பே - ஏ சிவதயையே! 

தஸ்ய தவ பரிஷ்வங்கா3த்‌ - நீ அச்சிவனைத்‌ தழுவியிருப்பதால்‌, 

குணை: அபா“வி - குணங்களாய்‌ ஆயின! 


னள ளன dd ITT NAAT UE? 


“யதோ வாசோ நிவர்தந்தே அப்ராப்ய மனஸா ஸஹ” 


என்று மனத்திற்கும்‌ வாக்கிற்கும்‌ எட்டாத பரம்பொருள்‌ கருணையால்‌ நம்மை உய்ய 
வைக்கவேண்டி ஸகுணமான மூர்த்தியாகி நம்‌ பூஜைகளையும்‌ ஸ்தோத்திரங்களை 
யும்‌ பெற்றுக்கொள்ளுகிறது. அந்த அகண்ட தத்‌ வத்தை நம்‌ புத்தியால்‌ எண்ணுவது 
என்றாலே அதற்கு ஒரு வரம்பு கட்டுவதான பாபம்‌ ஏற்படுகிறது; அதை அப்படி 
இப்படி என்று வர்ணிப்பதால்‌ அதன்‌ தன்மையைச்‌ சுருக்கி விடுவதான பாபம்‌ ஸம்ப 
விக்கிறது. ஆனால்‌ இவற்றை எல்லாம்‌ அப்பரம்பொருள்‌ குணமாய்‌ நம்மை அருளும்‌ 
பொருட்டு ஏற்றுக்‌ கொள்ளுகிறது. 

73. 0 Compassion, by virtue of your clasping Him, Contemplation, Obeisance, 
Worship etc., though offences towards the Great Lord who is limitless and not within the reach 
of mind or speech, become meritorious. 
ஏனா எண்‌ 

Et ளா என HATTA | 
ரக்‌ கனா 5 

ளனர்‌ எண எ Il OX || 


அவருந்த*த்யா கருணே 

ஹரம்‌ த்வயா தஸ்ய மாமகஸ்வாந்தம்‌ | 
கேஹூம்‌ க்ரியதாமய மே 

எஸாஹங்க்ரியதாஜ்வரம்‌ ஜிஹர்ஷிஸி சேத்‌ ॥ 74 || 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


ஹே கருணே - ஏ தயையே! 

மே - என்னுடைய, 

ஸு-அஹம்க்ரியதாஜ்வரம்‌ - அஹங்காரக்காய்ச்சலோடூ இருக்கும்‌ 
தன்மையை, 

ஜிஹிர்ஷஸி சேத்‌ க போக்க விரும்புகிறாயானால்‌, 

ஹரம்‌-அவருந்த“த்யா - சிவனுடைய களத்ரமான, 

த்வயா ற உன்னால்‌, 

தஸ்ய - அந்தச்‌ சிவனுக்கு, 

மாமக-ஸ்வாந்தம்‌ - என்‌ மனம்‌, 

கோ£ஹம்‌ - வீடாக, 

க்ரியதாம்‌ 2 செய்யப்படட்டும்‌. 


என்‌ அகந்தையைப்‌ போக்கி என்‌ உள்ளத்தில்‌ சிவனுடன்‌ நீ குடிகொள்ள 
வேண்டும்‌ என்று கவி தயையைவேண்டிக்‌ கொள்ளுகிறார்‌. தயை சிவனின்‌ மனைவி 
என்று சொல்லப்பட்டதால்‌, மனைவியே கணவனுக்குத்‌ தகுதியான வீட்டையும்‌ 
வாஸஸ்தானத்தையும்‌ ஏற்படுத்திக்‌ கொடுக்க வேண்டியது முறையாதலால்‌ 
அப்படிச்‌ செய்‌ என்று தயையைக்‌ கேட்டுக்‌ கொள்வது பொருத்தமே. பகவான்‌ 
உள்ளத்தில்‌ இருந்து நடத்தி வைப்பதால்‌ அவர்‌ அல்லவோ கர்த்தா; தான்‌ கர்த்தா 
என்ற அஹங்காரம்‌ போக, அவர்‌ ஹ்ருதயத்தில்‌ இருப்பதை மனிதன்‌ அறிந்து 
கொள்ளவேண்டும்‌. 


74. Compassion! If you like to remove my fever of having the sense of I, you who are 
Siva's wife, make my mind His abode. 


கன 
கங்‌ கணி | 

எனன ௭௭ 
எனா ர்க்‌ எள்‌ ॥ ot ॥ 


காமாரிணா(அ)நிவிஷ்டே 
காமாதி£பி-ரமரணஸ்த்வஹம்‌ கருணே | 
தாப்‌:யே கில கி ந த்வம்‌ 
தஜ்ஜ்ஞபயஸி தச கிம்‌” ந வாரயஸி ॥ 75 ॥ 


ஹே கருணே - ஏ தயையே! 

காமரிணா அனிவிஷ்டேஸதி - மன்மத சத்ருவான சிவன்‌ (என்னுள்‌) 
இல்லாத போது, 

அஸாரண: து - கதியில்லாத, 

அஹம்‌ - நான்‌, 


காமாதி:பி:: - காமம்‌, க்ரோதம்‌ முதலியவற்றால்‌, 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


தாப்‌*யே கில - அடிபடுகிறேனே! 

த்வம்‌ - நீ, 

தத்‌ த அதை, 

கிம்‌ ந ஞாபயஸி - (சிவனிடம்‌) ஏன்‌ தெரிவிக்காமலிருக்கிறாய்‌? 
தத்‌ - அதை, 

கிம்‌ - ஏன்‌, 

ந வாரயஸி ச - தடுக்காமலும்‌ இருக்கிறாய்‌? 


75. 0 Compassion! In the absence of the Enemy of Lust, Siva, refugeless, I am beaten 
by Lust and the like. Why do you not inform Siva of it nor stop it yourself? 


சபாஸ்‌ ௭௭ னர்‌ எச | 96 ॥ 


அந்தகஹரம்‌ பதும்‌ தவ 

ஹந்த த₹யே க்‌4ராதுமப்யனஈ மாம்‌ | 
அகரோஹுவிதி*ரஸ்து த 

தாபநயனே தவ விலம்பானம்‌ நார்ஹம்‌ ॥ 76 ॥ 


ஹே தூயே - ஏ தயையே! 

ஹந்த ்‌ அந்தோ! 

து'ம்விதி*: - கெட்ட தெய்வம்‌, 
அந்தகஹரம்‌ - சிவனான, 

தவ - உன்னுடைய, 

பதம்‌ - ஸ்தானத்தை, 

க்‌ராதும்‌ அபி - நுகர்ந்து பார்ப்பதற்குக்கூட, 
அனர்ஹம்‌ - யோக்யதையில்லாதவனாய்‌, 
மாம்‌ - என்னை, 

அகரோத்‌ - செய்து விட்டது, 

அஸ்து - இருக்கட்டும்‌, 

கத்‌” அபநயனே - அவ்விதியை போக்குவதில்‌, 
தவ - உனக்கு, 

விலம்ப“னம்‌ - தாமதம்‌, 

ந அர்ஹம்‌ = தகுதியன்று. 


76. Alas! A perverse Fate made me, O Compassion, unfit even to smell the abode of 
yours, Siva; well, you ought not to make any delay in setting aside that Fate. 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


ற எனக்‌ 

TTT WANE | 
ஊண்‌: 

கண எண எ ளை: ॥ 66 ॥ 


த்‌: ருஷ்டே மயா த்வதோ£கஸி 
றானயா ஸர்வமங்கஃலாஷ்டே | 
கருணே கா தப: ஹானி: 
கதிகதி தத்‌*த:ர்மினஸ்த்வயா ந க்ருதா: ॥ 77 ॥ 


ஹே கருணே - ஏ தயையே! 

மயா - என்னால்‌, 

அனயா த்‌ருஷா - இந்தக்‌ கண்ணாலேயே, 

த்வத்‌-ஒஓளகஸி - உன்‌ ஸ்தானமான, 

ஸர்வ மங்க“லாச்லிஷ்டே ட்‌ பார்வதியால்‌ தழுவப்பட்ட சிவன்‌, 

த்‌ ருஷ்டே க பார்க்கப்‌ பட்டுவிட்டால்‌, 

தவ - உனக்கு, 

காஹாஸி: - என்ன நஷ்டம்‌? 

கதி கதி - எவ்வளவு பேர்கள்‌, 

குத்‌” த“ர்ஷிந: - அந்த உன்னிருப்பிடமான சிவனைப்‌ பார்த்த 
வர்களாக, 

த்வயா - உன்னால்‌, 

ந க்ருதா: - செய்யப்படவில்லை? 


77. 0 Compassion! What do you lose if I see with this eye of mine that abode of yours, 
Siva embraced by Parvati (the all auspicious)? How many have not been enabled by you to see 
Him? 


ரணை எள்‌ 


8 அளணிஙி ள்ள ளி. | 
என எ 
feat அ A ase எ: ॥ 96 Il 


துக்‌-தா“ர்தினோ முநிமிபேோ 
து“க்‌-தா“ம்பு”நிதி“ர்வறாம்‌ நீத: | 
ஜலகி*ரபரஸ்ய ஹஸ்தே 
ஜலகணதாம்‌ ஸிவத:யே ந தே(ஆஸ்தி பர: ॥ 78 || 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


ஹே ஸ்றிவ தூயே - ஏ சிவ தயையே! 

து“க்‌“த”-அர்தின: - பால்வேண்டு மென்று கேட்ட, 
முனி-ஸிஸெள ட முனி குமாரனான உபமன்யுவுக்கு, 
து£க்‌“த”-அம்பூ“னிதி:: - பாற்கடலே, 

வஸம்‌ நீத: ர அவன்‌ வசம்‌ கொடுக்கப்பட்டது, 
அபரஸ்ய - மற்றொரு பக்தரான அகஸ்த்யருடைய, 
ஹஸ்தே - கையில்‌, 

ஜலதி -  ஸமுத்ரம்‌, 

ஜலகணதாம்‌ நீத: - நீர்த்திவிலையாகச்‌ செய்யப்பட்டது! 

தே - உனக்கு, 

ப“ர: நாஸ்தி - செய்ய முடியாத பெரிது ஒன்றுமில்லை. 


உபமந்யு என்ற முனிசிசுவுக்குப்‌ பாற்கடலை வழங்கிய கதையை லிங்க 
புராணம்‌ 107-ஆவது அத்யாயம்‌ முதலிய இடங்களில்‌ கண்டு கொள்ளலாம்‌. 
அகஸ்த்ய மஹரிஷி ஸமுத்ரத்தை ஆசமனம்‌ செய்தது ப்ரஸித்தமே. 

78. 0 Compassion of Siva! The milk - ocean was made subservient to the hermit - baby 


(Upamanyu) who asked for milk; and in another’s palm (Agastya's), the ocean was made into 
a drop of water! There is no task too heavy for you. 


எள்‌ 
௮ 
ந 


க 9 ௭௭ ரா 
கண்ணான்‌; ஏர ॥ 65 ॥ 


| 
டே 


அவதம்ஸிதேந்து*கந்த*ல 
மாஜ்னாவறவர்திபவனதபநாதி:மூ | 

கலயே த:யே தவ மரம்‌ 
கர்மபரப்‌:ரஹ்மக-ந்தி-நி:ற்வாம்ஸம்‌ ॥ 79 | 


ஹே த:யே - ஏ தயையே! 

அவதம்ஸித-ஹந்து”- ல ப தலையில்‌ அலங்காரமாய்‌ வைத்துக்‌ கொள்‌ 
கந்த£லம்‌ ளப்பட்ட சந்திரப்‌ பிறையுடன்‌ கூடியதும்‌, 
ற வரவரத பவத ஏ தன்‌ கட்டளைக்குட்பட்டிருக்கும்‌ காற்று, 
ஆதி*ம்‌ சூரியன்‌ முதலியவைகளோடுகூடியதும்‌, 
கர்ம-பரப்‌“ரஹ்ம-க“ந்தி'நி: - கர்மத்தாலும்‌ ப்ரம்மத்தாலும்‌ மணங்‌ 
ஷ்வாஸம்‌ கொண்ட மூச்சுக்‌ காற்றோடு கூடியதுமான, 
தவ ஜுரம்‌ - உன்‌ பெருக்கான சிவனை, 


கலயே - நான்‌ போற்றுகிறேன்‌. 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


“ினானாச ஏஎ: ௭௭௭, ஸின்‌ என்‌:” 


“பீ*$ஷாஸ்மாத்‌: வாத: ப4வதே, பீ£ஷோதோசதி ஸூர்ய:” 


என்றபடி சிவனுக்குப்‌ பயந்தே காற்றடிக்கிறது, சூரியனும்‌ உதயமாகிறான்‌. 


“அன எனி TATA “அ RTd:” 


“அஸ்ய மஹதோ பூ*தஸ்ய நி:ங்வஸிதம்‌ ரக்‌” வேத::” 


என்றபடி வேதங்கள்‌ சிவனிடமிருந்து வரும்‌ மூச்சுக்‌ காற்றுகளே. 


79. O Compassion! I seek seek your stream - like flow, which is adorned on the crest 
by a lunar shoot, to whose command the wind, Sun etc. are obedient, and whose breath is the 


Vedas expounding Karman and Brahman. 


கண்ணிகளை ரர்‌ 


௧௭௭ TYAS எனறு | 


Tere 


ராசி எளி கள சன்‌: ॥ ௪௦ ॥ 


கருணேஅங்ஙகீசகுர்யா மாம்‌ 


கதா:ம்ப: தமுமாஸகச2ம்‌ சிதா£காரம்‌ | 


க்‌*ரலஹஸ்திதவிஷயாந்தர 


மாஸீன மன்மதெள கதா: குர்யா: ॥ 80 ॥ 


ஹே அம்ப்‌ கருணே 

கதா” 

மாம்‌ 

அங்கி£குர்யா: 

தம்‌ 

சித்‌-ஆகாரம்‌ 

உமா-ஸக்‌ம்‌ 
க்‌*ரலஹஸ்தித-விஷயாந்த்ரம்‌ 


மத்‌” மதெள 
ஆஸினம்‌ 
கதா” 
குர்யா: 


ஏ தாயே சிவ தயையே! 
எப்போது, 

என்னை, 
ஏற்றுக்கொள்வாய்‌? 
அந்த, 

ஞானவடிவமான, 
சிவனை, 

வேறு விஷயங்களை வெளியே தள்ளி 
விட்டு 

என்‌ புத்தியில்‌, 
வீற்றிருப்பவராய்‌, 
எப்போது, 

செய்வாய்‌? 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


80. 0 Compassion! When will you accept me? Dismissing every other object, when 
will you make that Siva, accompanied by Parvati and of the form of Intelligence, seated in my 
mind? 


எனா 
ண ரா எர எண | 
எள எளி₹ எண 9 ॥ <2 ॥ 


ப4யவிரஹமந்தகாத்த்வம்‌ 

ப்ரதி பரஸ்யேவ ந மம கிந்து ப*யம்‌ | 
யேன யிவேஅ)பிரரத: ஸ்யாம்‌ 

மறிவானுகம்பே ப்ரஸீத: ததலம்‌ மே ॥ 81 ॥ 


ஹே ஸிவ அனுகம்பே - ஏ சிவ தயையே! 

பரஸ்ய இவ - மற்றொருவனுக்குக்‌ கொடுப்பதுபோல்‌, 
மம - எனக்கு, 

த்வம்‌ - நீ 

அந்தகாத்வ - யமனிடமிருந்து, 

ப“யவிரஹம்‌ - பயமின்மையை, 

ந ப்ரதீ£'ஸ - கொடுக்காதே, 

கிந்து - ஆனால்‌, 

யேந - எந்தப்‌ பயத்தால்‌, 

ஸரிவே - சிவனிடம்‌, 

அபி*ரத: ஸ்யாம்‌ - ஈடுபட்டவனாயிருப்பேனோ (அந்த), 
ப*யம்‌ - பயத்தையே, 

ப்ரதீ£ஸ - கொடு, 

ப்ரளீத்‌ - அருள்‌ செய்‌, 

தத்‌” அலம்‌ மே - அது எனக்குப்போதும்‌. 


கஷ்டம்‌ இருந்துகொண்டே இருந்தால்‌ கடவுளின்‌ நினைவு இருந்து கொண்டே 
யிருக்கும்‌; யம பயம்‌ இருந்து கொண்டே இருந்தால்‌ யமனை அடக்கிய சிவனின்‌ 
நினைவு இருந்துகொண்டே இருக்கும்‌; 

4: Wea எ: எள Tread எ: 

'விபத:: ஸந்து ந: மமங்வத்‌* யாஸு ஸம்ஸ்மர்யதே ஹரி: 


எந்தக்‌ கஷ்டங்களினால்‌ நாம்‌ கிருஷ்ணனை நினைக்கிறோமோ, அக்கஷ்டங்கள்‌ 
நமக்கு இருந்து கொண்டே இருக்கட்டும்‌ என்று வேண்டிக்‌ கொள்கிறாள்‌ குந்த. 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


81. 0 Compassion of Siva! Don't you give me, as to another, freedom from fear of 
death; but give me that fear so that I may always be delighting in Siva, That is enough for me. 


சிரி rant 


ஸ்சர்எனானான | 
ட்டன 
TATE ணா ௭௭ இ UTA Il ௪5 ॥ 


கெள:ரீஸ ஸ்கசமுடு:கெளரரம்‌ 
கந்தார்பஸஹஸ்ரஸுந்த:ராகாரம்‌ | 
நீலக்ரீவமுதாரரம்‌ 
நிஷேஹி மன்மனஸி தவ தாயே பூரம்‌ ॥ 82॥ 


ஹே தயே - ஏ சிவ தயையே! 

கெளரி ஸக2ம்‌ ர பார்வதியுடன்‌ கூடியதும்‌, 
உத்‌”-கெள£ரம்‌ த நக்ஷத்ரம்போல்‌ வெண்மையானதும்‌, 
கந்த“ர்ப-ஸுஹஸ்ர- - ஆயிரம்‌ மன்மதர்கள்போல்‌ அழகிய 
ஸுந்த*ர-ஆகாரம்‌ உருவத்தோடு கூடியதும்‌, 
நீலக்‌*ரீவம்‌ - கறுத்த கழுத்துடையதுமான, 
உதா?ரம்‌ - உயர்ந்ததான, 

தவ பூரம்‌ - உன்‌ வெள்ளமான சிவனை, 
மத்‌-மனஸி - என்‌ மனத்தில்‌, 

நிதே'ஹி - இருக்கச்‌ செய்‌. 


82. 0 Compassion! Place in my mind that flow of yours, that exalted (Siva) consorted 
by Parvati, white like a star, beautiful in form like a thousand gods of love, and blue - necked. 


க்ளா ஸ்‌ எரிக எனன ௭ காராக: 

கார்‌ ர்‌ சின்னாள்‌ ஈர்‌ கானன்‌ காளா: | 
றன இனிக்க மாஅ 

காணின்‌ என ர காரக ணி னா ॥ <3 ॥ 


க்ரந்தேோயம்‌ பாத கம்‌ ப்ரதீஹ ப:லினா காமேன காமாந்தக: 

காமம்‌ பங்யதி பீட்‌யமானமபி மாம்‌ காலேன காலாந்தக: | 

த்வம்‌ சேத்தஸ்ய விபோ-“ர்ப4வதக்ருதபரிஷ்வர பார்த? யே 
மாமாமோதஃயஸே க்ஷதிஸ்தவ து கா கி ஸ்யாச்ச மோலஸெள தாயா ॥ 83॥ 


இஹ 

கம்ப்ரதி 
க்ரந்தேயம்‌ 

யத 

ப£லினா 

காமேன 

காமம்‌ பீட்‌/யமானம்‌ 
மாம்‌ 

காமந்தக: அபி 
பஸ்யதி 

பா“லினா 

காலேன 
பீட்‌£யமானம்‌ மாம்‌ 
காலாந்தக: அபி 
பஸ்யதி 

ஹே தயே 

ப“வத்‌ க்ருத பரிஷ்வங்கை” 
தஸ்ய விபோ: 
அபாங்கை” 

மாம்‌ 

ஆமோத யஸேசேத்‌ 
தவ 

க்ஷதி: து கா 

மேச 

அஸெள தூஸா 
கிம்‌ ஸ்யாத்‌ 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


இங்கே, 

யாரைக்‌ குறித்து, 
கதறுவேன்‌? 

அந்தோ! 

பலமுள்ள, 

காமத்தால்‌, 

மிகவும்‌ துன்புறுத்தப்பட்ட, 
என்னை, 

காமனை யொழித்தவராயிருந்தும்‌ சிவன்‌, 
பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கிறார்‌! 
பலமுள்ள, 

யமனால்‌, 

பாதிக்கப்பட்ட என்னை, 
யமனை அடக்கியவராயிருந்தும்‌, 
பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கிறார்‌! 
ஏ சிவ தயையே! 

உன்னால்‌ தழுவப்பட்ட, 
அந்தச்‌ சிவனுடைய, 
கடைக்கண்‌ பார்வைகளால்‌, 
என்னை, 

களிக்கவைத்தால்‌, 

உனக்கு, 

என்ன நஷ்டம்‌? 

எனக்கும்‌, 

இந்தக்‌ கஷ்ட தசை, 
இருக்குமா? 


83. Alas! To whom shall I address my wail? The Lord, destroyer of Kama and Kala is 
quietly looking on me being tormented by the powerful Kama (Lust) and the powerful Kala 
(Death); if, 0 Compassion, you gladden me with the glances of that Lord, embraced by you, 
what do you lose thereby, and will there be this plight for me? 


னர்‌ எண னை Safa 

ஏஎ எர Te hfe EA: Ufa 9 | 
வாராத என்னை எகா aT 

வர்‌ எர்‌ னாள்‌ aT IPT ॥ ௭ ॥ 


நித்‌ராலஸ்யப*ரோ வபுஷ்யதிஜரா து::ஸுங்க: ஈர்ஷ்யாமதி 
யந்த்ர க்வாபி ஹி கைம்தி*திசத்த2மமர£மைவித்சனை: பரீதஸ்ய மே | 
ஈறானே(அ)பி:ரதிஸ்ச நிர்வ்ருதிகதா: க்வேறானுகம்பே கதா: 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


தீனான்வேஷிணி மாம்‌ த்வதூப்‌*யுபக*சமோ தோ:நாக்‌:ரக:ண்யம்‌ ஸ்ப்ருமேத்‌ 


நித்‌“ரா-அலஸ்ய-ப*ர: 

வபுஷி 

அதிஜரா 

து” ஸூங்க*: 

யத்ர காபி 

ஈர்ஷ்யா-மதி: 

இத்யம்‌ 

கை த்‌-அஸுபை: வித்‌4னை: 
பரிதஸ்ய 

மே 

ஈஸானே 

அபி*ரதி: 

நிர்வ்ருத்தி-கதா*-ச 

க 

தீன-அன்வேஷிணி 
ஹே-றிவ-அனுகம்பே 

கதா” 

தீன-அத்ர-க'ண்யம்‌ 

மாம்‌ - 
த்வத்‌-அப்‌*யு பக*ம: ஸ்ருஸேத்‌ - 


84. Sleep, heavy laziness, extreme old age, bad company, jealous disposition towards 
some, body or other - to me who is encircled by some evil impediments like these, wherefore 
will there be devotion to Siva and possibility of happiness? 0 Compassion of Siva who search 


॥ 84 || 


பெரும்‌ தூக்கம்‌, சோம்பல்‌, 
உடலில்‌, 

பெரும்‌ கிழத்தனம்‌, 

கெட்ட ஸஹவாஸம்‌, 
யாரிடமாவது, 

அஸுயை கொண்ட புத்தி, 
இப்படி, 

சில கெட்ட தடங்கல்களால்‌, 
சூழப்பட்ட, 

எனக்கு, 

சிவனிடம்‌, 

ஈடுபடுவதும்‌, 
இன்புற்றிருப்பதும்‌, 

எங்கே? 

ஏழைகளைத்‌ தேடும்‌, 

ஏ சிவ தயையே! 

எப்போது, 

ஏழைகளுக்குள்‌ முதல்வனான, 
என்னை, 

நீ ஏற்றுக்கொள்வாய்‌? 


out the pitiable! When will you come forth and touch me, the foremost among pitiable? 


எனி எண எறி எள 


ண சாரின்‌ எ | 


னா ட்ட டட 


எண்‌ எண்ணி A ॥ «ll 


தரணே ப4வஸ்ய ॥ரணைஷிணா மயா 
து:ரிதானி தாந்த சரிதான்யலம்‌ தாயே | 


உசிதானி நவ ருசிதானி மானஸே 


லபிதானி சவ குபிதாக்ருதீனி மே ॥ 85 ॥ 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


ஹே தயே - ஏ தயையே! 

ப*வஸ்யதரணே - ஸம்ஸாரத்தைத்‌ தாண்டும்‌ விஷயத்தில்‌, 
ஸுரணைஷிணா ட்‌ சரணத்தை விரும்பும்‌, 

மயா - என்னால்‌, 

ஹந்த 2 அந்தோ, 

து*ரிதானி - பாபங்கள்‌, 

அலம்‌ சரிதானி ற ஏராளமாய்ச்‌ செய்யப்பட்டன, 

உசிதானி - யுக்தமான விஷயங்கள்‌, 

மானஸே - என்‌ மனத்திற்கு, 

நைவ ருசிதாநி - பிடிக்கவில்லை, 

மே - என்னுடைய, 

லபிதாநி - பேச்சுக்களும்‌, 

குபித-ஆக்குதீனி - கோபத்தோடு கூடியவைகளாயிருக்கின்றன. 


85. 0 Compassion! I who desire you as refuge in the matter of crossing the Samsara, 
have, alas, committed enough sins; things proper have never appealed to my mind and I have 
spoken many an angry word. 


எண்‌ ௭1ல்‌ ௭௭ || 66 ॥ 


றமனாவலேபத:மனாவஹாம்ப: கிம்‌ - 
ந்வபுஷன்ன கி:ன்னவபுஷம்‌ ம்ருகண்டு:ஜம்‌ | 
ப“வதீ மத்‌:யப*வதீவ்ரதாபஹ 
தருணேந்து:கட:கருணே ந கிம்‌ ப*வேத்‌ ॥ 86 ॥ 


ஹே அம்ப: தருணேந்து” - ஏ தாயே சிவ தயையே! 

சூட்‌ கருணே 

ஸமன-அவலேப-த*மன - யமனுடைய கர்வத்தை அடக்கிய, 
ஆவஹா 

பவத - நீ, 

கின்ன வபுஷம்‌ ன்‌ கஷ்டப்பட்ட, 

ம்ருகண்டு“கம்‌ - மார்கண்டேயனை, 

அபுஷன்‌ ந கிம்‌ - காக்கவில்லையா? 

கிம்‌ மதீ£ய ப*வ-தீவ்ர le - என்னுடைய பெரும்‌ ஸம்ஸார 
தாபஹ்ருத்‌ ந பவேத்‌ தாபத்தைப்‌ ஏன்‌ போக்கடிக்கவில்லை? 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


86. 0 Compassion of Siva Putting down the haughtiness of Death, did you not, 0 
Mother, protect Markandeya whose body was in throes? Why do you not remove my acute 
anguish of Samsara? 


அரண ணரா எக 
AAAI FH ணா ணா: ॥ 4௦ ॥ 


உசிதம்‌ தவோபரசிதம்‌ த:யே ந கி 
ப்ரபஃலாபராத“கப:லார்பணம்‌ மயா | 

அயி மார்வமம்ப£ மயி ஸமார்மந்த:ம்‌ ந கிம்‌ 
விதனோலஷி மம்ஸ பூத நோ யமோ(ஆஸ்த்யத: ॥ 87 ॥ 


அயி தயே - ௭ தயையே! 

தவ - உனக்கு, 

உசிதம்‌ - பொருத்தமான, 

ப்ரப£ல அபராத” கபூல கடும்பாவங்களாகிற ஆகார 
அர்பணம்‌ கபளங்களை ஸமர்ப்பிப்பது, 
கிம்‌ ந உபரசிதம்‌ - செய்யப்படவில்லையா? 
ஸர்வம்‌ - சிவனை, 

மயி - என்‌ விஷயத்தில்‌, 
ஸர்ம-த£ம்‌ - இன்பத்தைக்‌ கொடுப்பவனாக, 
கிம்‌-ந-விதனோஷி - ஏன்‌ செய்யவில்லை? 

பத - அந்தோ! 

அத: - அப்படிச்‌ செய்தால்‌, 

யஷ: - புகழ்‌, 

ந அஸ்தி - (உனக்கு) இல்லையா? 
ஸம்ஸ - சொல்லு. 


கடவுளின்‌ கருணைக்கு நம்‌ பாவங்களே ஆகாரம்‌ என்று முன்‌ சில சலோகங் 
களிலும்‌ சொல்லப்பட்டது. 


87.0 Compassion! Have I not done to you what is proper to you, viz., offer lumps of 
(my) heinous sins as food? Why do you not make Siva grant happiness to me? Tell me, is it 
not to your fame if you do so? 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


MOT ஈன Mela காள்‌ 

எஎளி வண எளி எ ண | 
ஆளோ ளே கள 

வள எள ௭௭ ॥ 66 ॥ 


க:ரலே ஹரஸ்ய தரலேதராம்‌ ருசிம்‌ 

ப“வதீம்‌ த₹யே(அர்பிதவத்‌ ந மேம்‌(அ)ஹஸி | 
உதி*தாதசராத்ர விதி£தா கராலதா 

முஹிதா ந ஸா கிமஹிதாவஹா தவ ॥ 88 | 


ஹே த*யே - ஏ தயையே! 

ஹரஸ்ய - சிவனுக்கு, 

க£ரலே - காலகூட விஷத்தில்‌, 

தரல-இதராம்‌ - ஸ்திரமான, 

ருசிம்‌ - ருசியை, 

பவதி - நீ 

அர்பிதவதி - கொடுத்தாய்‌, 

மே - என்னுடைய, 

அம்ஹ்ஸி - பாவத்தில்‌, 

ருசிம்‌ - ருசியை, 

ந அர்பிதவதி 2 கொடுக்கவில்லை, 

அத்ர - இந்த விஷத்தின்‌ மேல்‌, 
அதி*த-ஆத*ரா விதி*தா - நீ ஆதரவு உள்ளவள்‌ என்று தெரியும்‌, 
தவ 2 உனக்கு, 

அஹித-ஆத”ஹா - ஆபத்தை விளைவிக்கும்‌, 

ஸா ர அந்த (விஷத்தின்‌, 

கராலதா - பயங்கரமான கடுமை, 

ந கிம்‌ மஹிதா - உன்‌ கெளரவத்திற்குப்‌ பாத்திரமல்லவா? 


உலகை உய்யவைக்கப்‌ பரமசிவனுக்கு ஏற்பட்ட கருணையே பரமசிவனைக்‌ 
கடையப்பட்ட கடலிலிருந்து எழுந்த காலகூடத்தைக்‌ குடிக்கும்படி செய்தது; அக்கால 
கூட விஷத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ கடுமையானதா என்‌ பாவச்‌ செயல்கள்‌, நீ ஏற்று ஜரித்து 
விட, என்று கவி கேட்கிறார்‌! கால கூடத்தை உண்டதால்‌ பரமசிவனுக்கே ஆபத்து 
வந்திருக்கக்கூடும்‌; அதன்‌ மூலம்‌ தயாதேவியான நீயே ஆச்ரயமின்றிப்‌ போயிருப்‌ 
பாய்‌; அப்படியிருந்தும்‌ அவ்விஷத்தின்‌ கொடுமை உனக்குப்‌ பிடித்தது; மிகச்‌ சிறிதான 
என்‌ பாபத்தின்‌ தீங்கு உனக்குப்‌ பிடிக்கவில்லை போலும்‌! 


88. 0 Compassion! You made Siva have a strong liking for poison, not for my sin; you 
are known for your favour towards that poison; do you not esteem its terrible nature though it 
was about to bring danger to you? 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 
க்ளா கள்ள: 


ரன்‌ எள்‌ எ ரிஸ்‌ ரானார்‌ | 
304 என Ta AST A 


ஸா ௧9௭ ATTEN ॥ ௪5 ॥ 


கலிநாமுனாதிப:ஃலினா கதரர்தி2த: 

ஸ்வஹிதே க்ஷமோ ந விஹிதே(ஆஸ்மி மாத்‌:ர௬மாம்‌ | 
அவனே ஸ்ரமஸ்து தவ நேயிதுர்த: யே 

ஜகதி த்வயைவ ஸகதிஸ்தத:ஸ்ம்யஹம்‌ ॥ 89 ॥ 


ஹே ஈஷது: த:யே - ஏ சிவ தயையே! 

அமுனா i இந்த, 

அதிப“லினா - மிகவும்‌ வலுத்த, 

கலினா - கலியினால்‌, 

கதீர்தி“த: a வீணாக்கப்பட்ட (நாண்‌, 
ஸ்வஹிதே - தனக்கு நன்மையான, 
விஹிதே - விதிக்கப்பட்ட கர்மாக்களைச்‌ செய்வதற்கு, 
ந க்ஷம: அஸ்மி - முடியாதவனாயிருக்கிறேன்‌, 
மாத்‌“ருஸாம்‌ - என்‌ போன்றவர்களைக்‌, 
அவன - காப்பதில்‌, 

தவது - உனக்கோ, 

ஷீரம: ந - ச்ரமம்‌ இல்லை, 

குத்‌்‌ - ஆகையால்‌, 

ஜகதி 2 இவ்வுலகில்‌, 

த்வயா ஏவ - உன்னாலேயே, 

எ-க£தி - கதியுள்ளவனாய்‌, 
அஹம்‌-அஸ்மி - நான்‌ இருக்கிறேன்‌. 


89. Thwarted by this powerful Kali age, I have been rendered incapable of doing the 
prescribed duties that are to my own good; as, 0 Compassion of Siva! it is not difficult for you 
to protect people like me, I have you alone as my refuge in this world. 


ர எ கிண்‌ எண்ன: | 
௮ ண கள 5 ர்‌ அ 
ணி Thal ரண ॥ 62 ॥ 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


வலபே*த:னா தி£௫ஸுலபேோதரம்‌ ஹரம்‌ 
ஸ்மரதோ த:லாம்பு: கிரதோ(அ)பி நிர்வஸோ: | 
நயஸே வற கலயஸே(அத்‌£பு*தம்‌ த5யே 
(அஹமஸாவபீஹ கிமஸானி தே பதாம்‌ ॥ 9௦ ॥ 


ஹே த3யே - ஏ தயையே! 

வலபே“தன-அதி” - இந்தரன்‌ முதலியோருக்கும்‌ கிடைப்பதற்க- 
ரிதான, 

ஹரம்‌ - பரமசிவனை, 

நிர்வஸோ: - செல்வமற்றவனும்‌, 

தல-அம்பு* - ஒரு புஷ்ப, பத்ர தளத்தையோ ஒரு துளி 
ஜலத்தையோ, 

கிரத: அபி - இறைப்பவனும்‌, 

ஸ்மரத: - (மனத்தில்‌) நினைப்பவனுமான ஒருவனுக்கு 

வஸாம்‌ நயஸே - வசமாகச்‌ செய்கிறாய்‌, 

அத்‌“புதம்கலயஸே - அற்புதத்தை நடத்திக்‌ காட்டுகிறாய்‌, 

அஸெள அஹம்‌ அபி - இந்த நானும்‌, 

இஹ - இதோ, 

தே - உன்னுடைய, 

பதம்‌ - இருப்பிடமாக, 

அஸாநி கிம்‌ - ஆவேனோ? 


qa Uo et id aT எண ர |’ 
பத்ர புஷ்பம்‌ ப2லம்‌ தோயம்‌ யோ மே பக்த்யா ப்ரயச்ச?தி | 


என்று கீதாசார்யன்‌ சொன்னபடி ஒரு தளத்தையோ ஒரு துளி ஜலத்தையோ 
ஒருவன்‌ ஈச்வரார்ப்பணம்‌ செய்தாலும்‌, இல்லை, மனத்தினுள்‌ சற்று ஈச்வரனை 
நினைத்தாலும்‌ போதும்‌, அவனுக்கு ஈச்வரன்‌ தன்னை அதீனமாகச்‌ செய்து கொள்‌ 
ளும்படி அவருடைய தயை அவரை நிர்ப்பந்திக்கிறது. அப்படி லகுவாய்‌ வழிபடுபவ 
ருக்கும்‌ வழிவிடும்‌ நீ அந்த கோஷ்டியில்‌ சேர்ந்தவனான என்னையும்‌ உனக்கு 
விஷயமாய்ச்‌ செய்துகொள்ளேன்‌ என்று கவி தயையை வேண்டிக்‌ கொள்ளுகிறார்‌. 


90. 0 Compassion! That Siva who is hard of attainment even to those like Indra, you 
bring under the control of one who thinks of Him, who is without any wealth and casts but a 
leaf and a drop of water (for Him) ! You (really) do a wonder! Here, will I too become a fit 
object for you? 
ஊண்‌ பகர்‌ எனா 

Tad எள ணன: | 

அ Mara அ ரசினி ॥ 22 ॥ 


ஸ்ரீ தயாறதகம்‌ 


ஸ்மரணம்‌ ப்ரணாமகரணம்‌ ததா:பி“தா* 
க₹துனம்‌ ச ஜாதுசித*சனக்வைரிண: | 

பரமம்‌: ப4வார்திஹரமம்ப: தேோஹினாம்‌ 
த்வத:யே க5திஸ்தவ துயே கரரீயஸீ ॥ 91 | 


ஜாதுசித்‌ - ஏதோ ஒருபோது, 

அனங்க$வைரிண ஸ்மரணம்‌ - ஒருவனுடைய நினைவு, 

ப்ரணாம-கரணாம்‌ - சிவனுடைய வணக்கம்‌, 

ததா-அபி'தா”-க“தூனம்‌ - சிவனுடைய பேரைச்‌ சொல்வது-(இவை, 

அயே அம்ப” - ஏ தாயே, 

த்வத்‌ - உன்‌ காரணத்தால்‌, 

தே'ஹினாம்‌ ல மனிதருக்கு, 

பரமம்‌ க மேலான, 

ப்‌வ-ஆதிம்‌-ஹரம்‌ - பிறவிக்கஷ்டத்தைத்‌ தவிர்ப்பதாக ஆகின்‌- 
றன்‌, 

ஹே தயே - ஏ சிவ தயையே! 

தவ - உன்னுடைய, 

கதி: - போக்கே, 

க“ரியஸ்‌ீ - மேலானது. 


91. 0 Compassion! The occasional contemplation of Siva, doing obeisance to Him or 
the mention of His Name, becomes the supreme means of removing the transmigratory toil, 
because of you. 0 Mother, your way is indeed, great! 


எளி எர்‌ 
ஏன எனனர்‌ என: | 
எரா ஏதளாாலாள்‌ எ 
Tad ஊர்‌ ளா ॥ 65 ॥ 


ப்‌வதாபப்‌*தமவதாகி:லம்‌ ஜனம்‌ 
புரமர்தசனேன பரமஜ்யதே யம: | 
க4னமம்ப: யத்‌:புவனமங்க:லம்‌ தஃயே 
தத:யே ஸ்ரமச்சி-து-த5யே த்வதாஃங்ரயாத்‌ ॥ 92 ॥ 


பவ-தாப.-ப்‌“தம்‌ - ஸம்ஸார கஷ்டங்களிலிருந்து பயந்த, 
அகிலம்‌ - எல்லா, 

ஜனம்‌ - மானிடரையும்‌, 

அவதா - காப்பாற்றும்‌, 

புரமர்தனேன பரம்‌ சிவன்‌ தன்னால்‌, 


கனம்‌ - பெரிதாயும்‌, 
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புவன மங்கலம்‌ - உலகிற்கு நலன்‌ பயப்பதுமான, 

யஸ்‌: - புகழ்‌, 

மர்ஜ்யதேபதம்‌ - ஸம்பாதிக்கப்படுவது, 

க்ஷரம்சித்‌” உத“யே - ச்ரமத்தைச்‌ போக்கும்‌ தோற்றத்தோடுகூடிய, 
ஹே தயே - ஏ சிவ தயையே! 

த்வத்‌-ஆஸ்ரயாத்‌ - உன்னுடைய ஆச்ரய பலத்தாலேயே. 


92. O Mother Compassion whose manifestation destroys all troubles! If Siva acquires 
fame, substantial and beneficial to the Universe, by protecting all those who are scared by the 
suffering of this Samsara, it is because of your support. 


ஏஎ எ TAT 1438 
ஊன “ளன: WA | 
PATA 


= 
டே 


சண எ ன எரர்‌ வன: ॥ 8 ॥ 


பு*வனே தவாம்ப: நவனே படுூர்த: யே 

பரமத்ர கோ நு ஜுரமஜ்ஜித: ஸ தே | 
மிதமந்தூரெளலமதமந்தகாந்தகோ- 

(அ)கிசலவேதிசதா ந கில வேதிசதும்‌ க்ஷம: ॥ 93 ॥ 


ஹே அம்ப: தூயே - ஏ தாயே தயையே! 

தே - உன்னுடைய, 

ஜரமஜ்ஜித - வெள்ளத்தில்‌ முழுகிப்போய்‌, 

ஸ்‌ ர அந்த, 

அகில வேதிதா - எல்லாவற்றையும்‌ அறியும்‌, 

அந்த காந்தக: - சிவனும்‌, 

ஷித-மந்து-ஸைல-ஸதம்‌ 2 ஆச்ரிதர்களுடைய மலைபோலப்‌ பெரிதான 
நூற்றுக்கணக்கான பாபங்களையும்‌, 

வேதி£தும்‌ ட்‌ தெரிந்து கொள்ள, 

ந க்ஷம: கில - ஸமர்த்தரல்லவே! 

அத்ர புவனே - இவ்வுலகில்‌, 

கோ நு - யார்‌ தான்‌, 

தவ - உன்னுடைய, 

நவநே துதியில்‌, 

பரம்‌ பது: ட மிகவும்‌ ஸமர்த்தர்‌? 


ஸர்வஜ்ஞருக்கே பக்தரின்‌ தோஷம்‌ தெரியாதபடிச்‌ செய்துவிடும்‌ தயையின்‌ 
பெருமையை யார்‌ தான்‌ புகழ முடியும்‌? 
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93. That Siva, the Destroyer of Death and the knower of everything, submerged by your 

flood, becomes in capable of knowing the sins of your refugees, though the sins are by 

hundreds and are like mountains, whoever is capable enough in this world to extol you, 0 
Compassion! 


௭௭96 TAT AEE 
ண ௭௫ % Fr | 
எண்ன Efe எரா? 
ண்‌ ன எனி ॥ 2x ॥ 


மனஸேஹ ஸர்வமனஸேவ யத்‌: வஹே 
ஹரமேகமேவ ந ரமே ஹி விஸ்மரன்‌ | 
ததி:மம்‌ த்வமேவ ஹ்ருதி: மந்துமாற மே 
கருணே யதஸ்வ தருணேந்து: மேகசரம்‌ ॥ 94 ॥ 


அனஸா இவ - வண்டியிற்போல்‌, 

மனஸா - என்‌ மனத்தில்‌, 

இஹ ்‌ இதோ, 

ஸர்வம்‌ - எல்லாவற்றையும்‌, 

வஹே - வஹிக்கிறேன்‌, 

ஹரம்‌ ஏகம்‌ ஏவ 2 சிவன்‌ ஒருவனைமட்டும்‌, 
ந (க*ங்கே”) - வஹிக்கிறதில்லை, 
விஸ்மரன்‌ - (சிவனை) மறந்து, 

ரமேஹி - விளையாடுகிறேன்‌, 

(இதி) யத்‌ தத்‌ ட என்ற இந்தக்‌ காரணத்தால்‌, 
ஹே கருணே - ஏ தயையே! 

மே - என்னுடைய, 

ஹ்ருதி* ்‌ ஹ்ருதயத்தில்‌, 

இமம்‌ - இந்த, 
தருணேந்து-ஸேக*“ரம்‌ - சிவனை, 

மந்தும்‌ - (நான்‌) த்யானஞ்‌ செய்யும்‌ பொருட்டு, 
த்வம்‌ ஏவ - நீயே, 

ஆஸ - சீக்கிரம்‌, 

யதஸ்வ - முயற்சி செய்‌. 


94. In my mind, as in a cart, I carry everything! Siva alone I do not carry; I sport about 
forgetting Him; therefore, you yourself, O Compassion, strive to make my heart think of that 
Siva. 
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ANAT என ள்‌ Aaa 
Tqadie எர எ ரளி Tea 

எண்ணி ந] 
கண்க என்‌ ஏர்‌ எர ॥ 60 II 


கிமதோ மமாம்ப: விமதோ ப4வார்ணவ 

ஸ்துத:தீஹ மாம்‌ ந நுத£தீத்‌*ருமம்‌ ரசம்‌ | 
கி:ரிஜாபதேருபரி ஜாது மே தாயே 

ஹ்ருதயம்‌ குருஷ்வ ஸத:யம்‌ ச தம்‌ ச மாம்‌ ॥ 95 ॥ 


ஹே அம்ப*த“யே 


ஏ தாயே தயையே! 


கிமத: வேறு என்ன வேண்டும்‌? 

மம எனக்கு, 

விமத: ப்ரதிகூலமான, 

பவ ஆர்ணவ ஸம்ஸாரம்‌, 

இஹ இதோ, 

மாம்‌ என்னை, 

துத'தி துன்புறுத்துகிறது, 

ஈத்‌'குஸாம்‌ இவ்வகையான, 

ஸுசம்‌ துயரத்தை, 

நதுதஸி நீ போக்கடிக்கமாட்டேன்‌ என்கிறாய்‌, 
கி*ரிஜாபதே உபரி பரமசிவன்மேல்‌, 

ஜாது ஒருபொழுதாவது, 

மே என்னுடைய, 

ஹ்ருதயம்‌ ஹ்ருதயத்தை, 

குருஷ்வ இருக்கச்‌ செய்‌, 

தம்‌ அந்தச்‌ சிவனை, 

ஸத:£யம்‌ என்னிடம்‌ தயையுள்ளவராகவும்‌, 
மாம்‌ ச என்னையும்‌, 

ஸத்‌யம்‌ அவருடைய தயையைப்‌ பெற்றவனாகவும்‌, 
குருஷ்வ செய்‌. 


95. What more than this! The sea of Samsara, my enemy, torments me and you do not 


remove such a sorrow. O Mother, Compassion! place my heart once at least on Siva; make him 
compassionate (towards me) and me the recipient of his compassion. 


ணர்‌ எனா என்ன்‌ 

எளி என்‌ ஊரி ௫ னள | 
ஈர்‌ ஈனா எரர்‌ ர 

௭௭4 எள்ள ௭௭ ॥ 66 ॥ 
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சரணம்‌ நதார்திஹரணம்‌ விபோசர்த:யே 

ந்ருதமோ ப*ஜேத கதமோ வினா த்வயா | 
தத:மும்‌ தவாம்ப: பத:முன்னதம்‌ நய 

ப்ரப*வே மதசதி2ம்விப*வே(அர்திசனீ ப*வ ॥ 96 ॥ 


ஹே அம்ப: தூயே - ஏ தாயே தயையே! 

த்வயா விநா ன்‌ நீ அல்லாமல்‌, 

ந்ருதம: - சிறந்தவனாயிருந்தும்‌ மனிதன்‌, 

கதம: - எவன்தான்‌, 

விபோ”: ப்‌ கடவுளின்‌, 

நத-ஆர்தி-ஹரணம்‌ = வணங்கியவரின்‌ சிரமத்தைப்‌ போக்கும்‌, 

சரணம்‌ - அடியை, 

ப*ஜேத - அடைவான்‌? 

தத்‌ - ஆகையால்‌, 

அமும்‌ - இந்த என்னை, 

தவ - உன்னுடைய, 

உன்னதம்‌ - உயர்ந்ததான, 

பதம்‌ - ஸ்தானமான சிவனிடம்‌, 

நய - கொண்டு போ, 

மத*-ஆர்தி-விப*வே ர யாசிக்கும்‌ நான்‌ செல்வமடையும்‌ 
பொருட்டு, 

ப்ரப*வே - கடவுளிடம்‌, 

அர்திசனீப*£வ - யாசிப்பவளாய்‌ ஆகுக. 


96. 0 Compassion! Without you which man, eminent though he is, can attain the feet 
of the Lord that destroys the distress of the obeisant? Therefore, lead me to that high place of 
yours (Viz., Siva) and, for the sake of the prospriety of this supplicant, namely myself, you 
become a supplicant to that Lord. 


கணண RATA A 
களர்‌ 8 ஏன 1௭ | 
TATA 
௧௧௮ RATTAN ॥ 66 ॥ 


கமலாஸனஸ்த* கமலாபதிய்ச தே 


கல்யாப்னுதாம்‌ ஹி துலயா விஹீனதாம்‌ | 
ஸ்வகராவலம்பூஸுகராம்ருதங்ரியம்‌ 
குரு மே குலேமிதுருமேமரிதுர்த:யே ॥ 97 ॥ 
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கமலாஸன: ச ன்‌ ப்ரம்மாவும்‌, 

கமலா-பதி ச - விஷ்ணுவும்‌, 

துலயா - நிறையில்‌, 

தே - உனக்கு, 

கலயா - சிறிது, 

விஹீனதாம்‌ ஆப்நுதாம்ஹி - குறைவு பட்டவரே, 

ஹே தூயையே - தயையே! 

மே - என்னுடைய, 

குல ஈஷிது: - குலக்கடவுளான, 

உமா ஈஷது: - சிவனுடைய, 

ஸ்வ-கர-அவலம்ப்‌ ஸுகர- க அவர்‌ தன்‌ கையால்‌ என்னைப்‌ 

அம்ருத-ஸ்ரியம்‌ பிடித்துக்கொள்வதான லகுவான 
அழிவற்ற ஐச்வர்யத்தை 

குரு - எனக்குச்‌ செய்து வை. 


97. 0 Compassion of Siva, my family deity! Brahma and Vishnu are slightly inferior 
to you in measure; grant me that affluence of immortality that comes easily by your merely 
taking me by your hand. 


ளா என ஸா 
எளி எனன என்‌ | 
ஊரி என்னின்‌ இ: 
எள்‌ Taam ர என ॥ 66 ॥ 


அபராத*ஜாலமபரா நுதேசத கா 
பஃவர்தீ வினோத்‌சத்‌*ருதவர்தீ ஜக5த்‌”த*யே | 
ஜனனீம்‌ ப்ரமோத:ஜனனீம்ருதே மிரோ: 
மலம்‌ ப்ரமார்ஜிதுமலம்‌ பரா துகா ॥ 98 ॥ 


ஹே தயே - ஏ தயையே! 

ஜகத்‌ - உலகை, 

உத்‌*ருதவர்தி வினா - கை தூக்கிவிட்ட, 

பவதீம்‌ விநா - உன்னைத்தவிர, 

கா அபரா வேறு யார்‌, 
அபராதச-ஜாலம்‌ - தவறுக்குவியலை, 
நுதே“த - தள்ளி விடுவர்‌? 
ப்ரமோத”-ஜனனீம்‌ - இன்பத்தைப்‌ பயக்கவல்ல, 
ஜனனீம்‌ ம்ருதே 2 தாயை யன்றி, 
காபராது - வேறு யார்‌ தான்‌, 


ஸி ஸோ: - குழந்தையின்‌, 
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ஸமலம்‌ - மலத்தை, 
ப்ரமார்ஜிதம்‌ 2 துடைக்க, 
அலம்‌ ல வல்லவள்‌? 


98. Compassion! Without you who have uplifted the Universe, who can brush aside the 
mass of sins? Without the joy - giving mother, who else can wipe off the dirt of the child? 


அனி என 1௭ எகர என்‌ 
எ னர எண்‌ எள ௭௧ ௭9௭ வீச ஏக | 
௭௭ எம்‌ ST ளார்‌ 
எண்ணச்‌ ளா Fest dsrT | ell 


உமாபதிரமாபதீ மம மிவ ஜஹீதாம்‌ மனோ 

ந ஜாது கருணே யதா: குரு ததைஃவ புசத்‌சதி“ த்‌ச௬'டா-ம்‌ | 
ததை:வ ரஸநாமமூம்‌ றிவறிவேதி பா:குத்‌:த“ராம்‌ 

ந சைதது:ப*யம்‌ வினா கிமபி மே(அ)பி4லாஷாஸ்பதம்‌ ॥ 99 ॥ 


ஹே கருணே ஏ தயையே! 
மம எனக்கு, 
மிவை இருவரும்‌ ஒரே சிவனே போலிருக்கும்‌ 


உமாபதி-ரமாபதி 


(அல்லது நன்மையைக்‌ கொடுக்கும்‌), 
சிவனும்‌ விஷ்ணும்‌, 


மாது ஒரு போதும்‌, 

மன: மனத்தை, 

யதா” எவ்விதம்‌, 

ந ஐஹிதாம்‌ விடமாட்டார்களோ, 
ததா” அப்படி, 

புத்தி“ம்‌ என்‌ புத்தியை, 
த்‌“ருடா“ம்‌ ஸ்திரமாய்‌, 

குரு செய்‌, 

ததா” ஏவ அதுபோலவே, 
அமும்‌ இந்த, 

ரஸநாம்‌ (என்‌) நாவையும்‌, 
ஸிவ-மிவ-இதி-பா£க்‌்‌ சிவ-சிவ' என்ற வார்த்தையே 
உத்த“ராம்‌ மேலிட்டதாய்‌, 

குரு செய்‌, 

ஏதத்‌ இந்த, 

உப“யம்‌ விநா இரண்டையும்‌ தவிர, 
கிமபி வேறொன்றும்‌, 

மே என்னுடைய, 
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அபி'லாஷ-ஆஸ்பதம்‌ ந விருப்பத்திற்கு இடமானதில்லை. 


மம சிவெள உமாபதி - ரமாபதீ' என்பதால்‌ பக்தருக்கு இருக்கும்‌ மூர்த்தி - 
அபேத மனப்பான்மை வெளியாகிறது. 


99. 0 Compassion! Give me that steadfast mind that Siva and Vishnu, both alike Siva 
to me, may never leave my mind; even so, make this tongue of mine utter'Siva, Siva’; barring 
these two, there is nothing else that is the object of my desire. 


Teale REST எ A A ஊன. 
TTA க எ என்றா | 

என ஈனக்‌ ண னன்‌ 
ண கக்ராணாச்‌ எணோணார ॥ $௦௦ Il 


ப்ரளேோாத: கருணே(ஆது*னா மனஸி மே ஸிவம்‌ ஸ்தா:பயா- 
நபாயினமுமாஸக:ம்‌ குரு ச மத்‌*யனுக்‌-ராஹகஸ்‌ | 

ததா: நிறயமிஹாஸனம்‌ றிவபத:ஸ்ய ஜிஹ்வாஞ்சலே 
தாத:க மம காங்கூஷிதத்‌:வயமித:ம்‌ த்வதே:காயனம்‌ ॥ 100 ॥ 


ஹே கருணே ஏ தயையே! 
ப்ரஸீத” அருள்‌ செய்‌, 
அது“னா இப்போது, 
உமா-ஸக:ம்‌ பார்வதியோடுகூடிய, 
அனபாயினம்‌ அழிவில்லாத, 
ஸிவம்‌ பரமசிவனை, 
மே என்னுடைய, 
மனஸி மனத்தில்‌, 
ஸ்தா“பய நிலைபெறச்‌ செய்‌, 
மயி என்பால்‌, 


அனுப்ராஹதம்‌ ச 
குரு 


இஹ 
ஜிஹ்வா அஞ்சலே 
ஸிவ பத'ஸ்ய 


அருள்‌ செய்பவராயும்‌ (அந்த சிவனை, 
செய்‌, 

அப்படியே, 

இங்கே, 

(என்‌) நாவின்‌ நுனியில்‌, 

சிவன்‌ என்ற சொல்லிற்கு, 


ஆஸநம்‌ இருப்பை, 
ததக? கொடு, 
இதம்‌ இந்த, 

மம என்னுடைய, 


காங்க்ஷித-த்‌“வயம்‌ 


விருப்பங்கள்‌ இரண்டும்‌, 
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த்வத்‌-ஏக-அயனம்‌ உன்னால்‌ மட்டுமே கிடைக்கக்‌ கூடியதா- 


யிருக்கிறது. 


மனத்தில்‌ சிவாநுஸந்தானம்‌, நாவில்‌ சிவோச்சாரணம்‌ வேறு ஒன்றும்‌ வேண்‌ 
டியதில்லை என்று பக்தர்‌ சிவதயயை இவ்விரண்டு விருப்பங்களை தனக்கு அருளு 
ம்படி வேண்டிக்‌ கொள்ளுகிறார்‌. 


100. 0 Compassion! Please, establish now in mind Siva, the Imperishable Lord, 
accompanied by Parvati, and make Him gracious towards me; and also make the word ‘Siva’ 
seated always on the tip of my tongue; these two desires of mine are dependent on you alone. 


கா ௭௭௮ ௭௭ A எள 
ண ET ணா | 
ஏன ணன எளனளர்‌ 
ச்ஸ்‌ எண்ணா ॥ 208 ॥ 


காலே(அந்திமே மிவதூயே மம தே ப்ரளஎமாதா”- 
தேசதாவதேவ ஹ்ருத*யே த்‌ருட“மாவிரஸ்து | 

யத்‌3வ்யக்ஷரம்‌ மிவறிவேதி தவாஸ்பதீ£க₹ம்‌ 
மோக்ஷப்ரதம்‌ புவனமங்கலநாமதே:யம்‌ ॥ 101 ॥ 


ஹே ஸ்றிவ தூயே ஏ தயையே! 

தவ உனக்கு, 

ஆஸ்பத்‌யம்‌ இருப்பிடமான, 

ஸரிவ-மிவ-இதி சிவசிவ என்ற, 

யத்‌” எந்த, 

த்‌*“வி-அக்ஷரம்‌ இரண்டு எழுத்துக்கள்‌ கொண்ட, 

மோக்ஷ-ப்ரத“ம்‌ விட்டைவழங்கக்கூடியதும்‌, 

புவன-மங்க“ல-நாம தேயம்‌ உலகிற்கே மங்களகரமுமான பெயர்‌ 
உண்டோ, 

ஏதாவத்‌” ஏவ அது மட்டுமே, 

தே உன்னுடைய, 

ப்ரஸாதாம்‌ அருளால்‌, 

மம என்னுடைய, 

அந்திமே காலே இறுதிப்போதில்‌, 

ஹ்ருத“யே (என்‌) மனத்தில்‌, 

த்‌“ருட“ம்‌ உறுதியாய்‌, 

ஆவிரஸ்து தோன்றட்டும்‌. 
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ச்ச்‌ எப்‌ ன எச்‌ ணர்‌ கறு | 
ர்‌ என்ர கர எள என்ர: ॥' 


யம்‌ யம்‌ வாபி ஸ்மரன்‌ பா“வம்‌ த்யஜத்யந்தே கலேவரம்‌ | 
தம்‌ தமேவைதி கெளந்தேய ஸதா: தத்‌பா“வபாஃ“வித: |! 


என்று பகவத்‌ கீதையிலும்‌ (8, 6) 


அள்ளிக்‌ நள்‌ Ta, Ta: ன எண? 


யதாசக்ரதுரஸ்மின்‌ லோகே புருஷோ ப*வதி, தத: ப்ரேத்ய ப*வதி' 


என்று சாந்தோக்யோபநிஷத்திலும்‌ (3, 14, 1) சொல்லப்பட்ட தத்க்ரதுந்யாயத்தின்படி 
எந்த நினைவு கடைசி நேரத்தில்‌ மனிதனுக்கு இருக்கிறதோ அதாகவே அவன்‌ 
ஆகிறான்‌ சாஸ்த்ரமாதலால்‌, பக்தர்‌ தன்‌ என்பது கடைசிக்‌ காலத்தில்‌ சிவஸ்மிருதி 
தனக்கு வழுவாமல்‌ நிற்கவேண்டுமென்று கடைசி ச்லோகத்தில்‌ வேண்டிக்கொள்ளு 
கிறார்‌. 

101. O Compassion of Siva! In my last moment, by your grace, may this much appear 


in my heart, viz., this two lettered (name) ‘Siva, Siva’, your abode, the giver of Release, a 
Name that is auspicious to the (whole) Universe. 


எப 9௭ uff: | 
ணா ௭௭௪ என்‌ 
ள்ணிகளா கார்‌ என ॥ 202 ॥ 


ஏவம்‌ த:யாஸ்தவமிமம்‌ பட:₹தாம்‌ ஹி ப*ஈக்த்யா 
ரோக்‌:யாபுரச்ச: ஸிவ ப*க்தித*னர்த்‌5தி“வித்‌:யா: | 

அக்‌:ரயான்ஸுதானபி யமங்ச விமுக்திமந்தே 
ஸ்ரீபார்வதீமகருணா திமதி ப்ரஹ்ருஷ்டா ॥ 102 ॥ 


ஏவம்‌ 5 இப்படி, 

இமம்‌ - இந்த, 

தூயாஸ்தவம்‌ - (சிவ) தயையைப்பற்றிய ஸ்துதியை, 
ப*க்த்யா - பக்தியோடு, 

பட“தாம்‌ - படிப்பவர்களுக்கு, 

ஆரோக்‌*ய-ஆயுர அச்ச- - நோயின்மை, ஆயுள்‌, மாசற்ற சிவபக்தி, 
உ க எ பணச்செழிப்பு, படிப்பு இவைகளையும்‌, 


அக்‌“ரயான்‌ ஸுதான்‌ அபி - சிறந்த பிள்ளைகளையும்‌, 
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யஸ: ச - கீர்த்தியையும்‌, 
அந்தே A இறுதியில்‌, 
விமுக்திம்‌ ட்‌ மோக்ஷத்தையும்‌, 
ப்ரஹ்ருஷ்டா - களிப்புற்ற, 

ஸ்ரீ பார்வதீம-கருணா - சிவ தயையானது, 
தி” ஸதி ஹி - அளிக்கிறது 


இஹபர நலங்கள்‌ எல்லாவற்றிற்குமே சிவதயை ஒன்றே காரணம்‌; சிவதயை 
த்ருப்தியடைந்து இவற்றை நமக்கு வழங்க நாம்‌ அதையே வழிபடுவோமாக. 
102. To those who read this Hymn on the Compassion (of Siva) with devotion, the 


Compassion of Siva, in great joy, gives health, long life, pure devotion to Siva, material 
prosperity, learning, foremost sons, fame and finally spiritual release. 


எளி ஜினா (ன்னா 10௭ 
ஊண்‌ ॥ 


இதி ஸ்ரீ ஸ்ரீ ரவேங்கடேற (அய்யாவாள்‌) விரசிதம்‌ 
தூயாமாதகம்‌ ஸம்பூர்ணம்‌ ॥ 


இப்படி ஸ்ரீ அய்யாவாள்‌ என்ற ஸ்ரீதர வேங்கடேசர்‌ இயற்றிய 
த*யாமதகம்‌ முற்றிற்று. 


Thus ends the ‘Century on the Lord’s Compassion’, a hymn 


BY 


Si Sridhara Venkatesa known as Sri Ayyaval 


110 


